CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

Language is a human genetic identityich is employed @1a tool of communication
among members of a society. It is not only the most significant device of human
communication, but also a system that can reflect ideas, thoughts, values, norms,
and history of speakers in a particular society. Language is also a toahkisgpéople

from different nations by means of their cultural contact. Therawarerous languages
used throughout the world. Linguists have classified them into certain language families

according to their origins.

Whenever people from different soegst are in contact, their political, economic

and cultural values are shared and exchanged, including their respective languages.
Apart from the contact between speakers from distinct speech communities, languages
can also be transmitted via larmge contact within a multicultural society where
different groups of people who speak different languages coexist resulting in
the development of language. People borrow words freely from foreign languages
that they are in contact with, in a direct or indirect manner. The borrowed words

are termed O6bor r ¢Ruikun,@80® 7)or Ol oanwor ds 6

Thailand is a multilingual country that hosts many languages of various minority
groups. It is a country where its citizens comprise people of edgint ethnic
backgrounds e.drhai, Chinese, Malay, Indian, Pathan, M&hmer, andnanygroups
of hill tribe people. Each ethnic group has its own identity and language.

They use Standaf@ihai as the official languag&tandardThaiis used as the medium



of instruction in Thai compulsory education and in other social dom@ather minority
languages such as Chinese dialects, Malay dialects, Urdu, Hindi, Pashto,
Mon, Khmer,and tribal languages are used widely by their native speakers.
Wongsothorret al. (1996) state, AOfficially there are no
In practice, two commonly used foreign languages that stinadtain the status

of second languages in certain parts of the cguate Pattani Malay and Chinese

(Tae Chiu)o (p. 95).

PataniMalay (henceforth PM)is a dialect ofMalay languagewhich is categorised
underthe Austronesian language family.is usedn PM speech community afouthern
border provinces of Thailandhamely Pattani, Yala, Narathiwahnd some parts
of Songkhla.The PM speech communityyhere the Malay-Muslim ethnic group

is the dominanbne (approximately 85 percenof thetotal population), utilises PM

in every domain either publicly or privateM speakers call their dialect lbaso nayu

or bahaso naywhich meansdvialay language. They see themselvesrag nayuwhich
means MalayMuslim people whdkecek naywor speak the local Malay dialect instead
of orae siyeor TharBuddhists who are the minorities in the area (Yusuf, 2009: 45).

The wordnayuis a shortened form of the wokdelayuor Malay.

Apart fromthe PM speech communityflalay language is also used in other provinces

in southern Thailand such as Satun, Patthalung, Nakhon Sri Thammarat, Surat Thani,
Trang, Krabi, and Phuket. Moreover, Mal ay di al ect -Madahlyéd
(Umaiyah, 2008) is usd in someprovinces of central Thailand, namely Bangkok,
Chachoengsadyyutthaya, Nakhon Nayok, Prathumthani, and Nonthaburi.
The speakers are descendants of captiveseoP#taniSiam wars in the 18theatury

(Umaiyah, 200& 16-19) and were mainly from (what aréoday known as)



the provinces of Pattani, Yala, Narathiwat, and Songkimasouthern Thailand

andthestates of Kelatan, Kedah, Perlis, and Penang in Malaysia

From a linguistic perspectivéhe use of Malay language in the centrat jph Thailand
seems to be decreasing and may finally become extinct as the speakersediketyo

to be influenced byStandardlThai which is the dominant languagén contrast,

PM might not be faced with a language loss situation, at least, for the time being.
The assumption comes from the fact that the dialect is used widely by the PM speech
community. However, the linguistic situation of PM is still volasilace it is challenged

by the fact that the younger generatiorthe# PM speech communitgppeas to employ

moreStandardThaias well.

PM not only plays a significant role in the minority groap the Malay-Muslims

in Thailand, buglso plays a crucial role aslalectwhich isin contact with many other
languages irBoutheast Asia regiofMhe area othe PM speech community is bordered

by two prominent language spheres: st@dMalay and Kelantanesélalay from

the southand StandareThai from the north.With this geographical position, it is not
surprising that PM and the neighbouring areas are in contact in terms of social,
education, cultural, historical, and linguistic aspects. When many languages are
in contact, borrowing of foreign words is a common process that occurs across

languages.

Many English lexicalitems that have been used in Malay and Thai languages since
the coming ofthe British to this regionn the 18th century appears to be the reason

these words have been fused into PM.



1.2 General Background of PataniMalay Speech Community
Before entering the main subject of this study, it would be appropriate to begin

with a gereral background of the area under studythe PM speech community

1.2.1 Brief History of PataniMalay Speech Community

The PM speech @ammunityis an area comprising thmodernsouthern border provinces
of Thailand namely Pattaniyala, and Narathiwat and fiwstricts ofSongkla province
i.e.Chana, Thepa, Nathawi, Sabayoi, and Sg8aou,1991: 56 as ¢ed by Khreedaoh,
2007: 8) Its history can be traced bado the era ofthe ancient Malakingdomsof

O0LangkanddatagDar ussal amd

According to a record during the Liang Dynasty of China, Langkasuka was esdblish

in the first century (Hamsari,967, as cited by Hattha, 1998: 34). It covered the area
from Hujung Tanah( | andds end) or t he modaysiy Sin
the modern provinces of Narathiwat, Pattani, and Yala up to the Isthmus of Kra,

in the modernKra Buri district of Ranong province in the upper part of the modern
souhern ThailandA. Bangnara,l 96: 15).1t is believed that Langkasuka and Patani
Darussalam were most probablyced i n t od ay 06ie. mBdemn Yaaang pr

and Mueang districts (MadakakdlQ76).

The area where thancient Malaykingdomsof Langkasuka and Patani Darussalam
waslocatedwasa great trading centre t¢ifie Malay Peninsuldt wasan international
port where sailors and ssionaries from around the worldame for business
engagements and religious missions. Claudius Ptolemy, a Greek geogealled

the Malay Peninsula aolden Khersonesend it was also calleBuvanadvipavhich



means O Go Ibyancient Undiand @Vheatley, 2010)his peninsulavas well

known as a tremendous resource of gold ore, wild animals@oes of the world.

Pat ani Darussal am was consi der ed as t h
(Winzeler, 1975: 92, Wyatt & Teeuw, 1970: 4, Pitsuwan, 1985: 47, Che Man,
1987: 52). According to A. Bangnara (19763-15), Islam first arrived in Patani
Darussalam in the 10th century brought by Arabic merchants. Islam grew trenlgndous
in the areaand its reputation as the cradle of Islam attracted many Muslim students
from various countries inSoutheastAsia region such adMalaysia, Indonesia,
Cambodia,and the Philippines to come and study at traditional religious schools
called Pondok in the kingdom (Mohd. Zamberi A. Malekl994: 93, Madmarn,
2000: 123).Besides Patani Darussalam was also renowned as an Islamic centre
of the region; designated as 'the Mirror of Mecca' (Wan Mohd. Shaghir Abdullah,
1992: 58) as well as a land filled with people, education, economy,
and architecture which were profoundly recognised. It was during this period
that Patani Darussalam araher Malay states adopted Arabic script callzdvi

to be used in their wiitg system.

The Kingdom of Patani Darussalam gradually increased its prosperity and reached
its peak as a religious and major trading centre of the region during the reign of its
four queens. According to Mohdamberi A. Malek (1994), the queens were Raja Hijau
(The Green Queen, 1584616), Raja Biru (The Blue Queen, 161624), Raja Ungu

(The Purple Queen, 1626635) and Raja Kuning (The Ylew Queen, 1638.686).

It was in the 16th and 17th centuries that Patani Darussalam became a regional
administrative and economic centre. Trading vessels from China, India, Japan, Arab

countries and European countries such asti®gal, Holland, and England travelled
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to and from the international port of Patani Darussal@ghattha, 1998: 3%1).
English pioneers, including Peter Floris ardvéen Patani Darussalam in 1612.

He notda that:

APatani was trading with virtually t
arriving from and departing for Ayudhya, Brunei, Jambi, the north coast ports of
Java, Makasar, the MoluccuShina, Japan, Cambodia, and Sumatra, as well as
dealing with the Dutch, the English and the Portuguese, the first Dutch ship
reaching Patani i n 1601 and the Engl:i
as cited by Bougas, 1994: 41).

This clearly indicates that Patani Darussalam was a great and powerful kingdom
and was an emporium of regional and global tradiffie kingdomended upon its
annexation by Si anbiafnteesre tThree ad ly&hd ShaeA nwelea
The area ofthe modern provinces ofPattani, Yala, Narhiwat, and Satun which

was oncea district of Kedah, became a permanent part of the Thai territory (Pitsuwan,

1985: 31).

1.2.2 Sociolinguistic Context oPatani-Malay SpeechCommunity

The PM speech communityes onthe east coast dhe Malay Peninsulan the south
and connects to th&ulf of Thailand in the north.tlencompasses historically,
geographically, andinguistically with the staes of Terengganu, Kelantan, akddah

of Malaysia Existing between the two different cultural worlds of Malay and Thai,
the people of the PM speech community have varying social and cultudaiotra
comparedto other Thai populationin the northwho mostly are Buddhists and
otherMalay people from the neighbouring areéashe southwvho mostly ae Muslims,
both of which have their respeati strong and unique identitie3he longterm

relationship between the different cultural donsainas resulted in the existence



of t oday dasd laogudge wontact over theffelient speech communities

of StandardMalay, KelantaneséMalay, PM, SoutheraThai, and SandardThai.

THAILAND
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Figure 1.1: Map of the Area of PataiMalay Speech Community
in Pattani, Yal a, Nar at hi wat, and Some Part s

The majority oflocal inhabitants are Thai citizens adhering to Iskama ethnically
Malay having descended from Malayluslim race. They speak PM as their first
language, and are engaged in rice farming, rubber planting, and fishing industries.
Apart from the MlayMuslims population of more than two million persons,
Thai Buddhists, a few Chinese, Arabs, Indians, and Pathaatso coexist

in the multiracial and multicultural society of the PM speech camty

Varieties of languages are in contagth PM such asStandareMalay, StandardThai,
SoutheraThai, Chinese, Arabic, Urdu, Hindand Pashto.PM ard Standarelhai
are usedas the mediums of daily communication amatgthe MalayMuslims.

They use PM generally when communicatingetween themselvesand use



StandardThai when communicating with other ethnic groupl@wever, in terms of
language attrition, aecent study on language usagetiie PM spech community
reveals thatPM younger generatignespecially those whare edgated and live
in urban aregstends to code switch PM with Standardhai when communicating

among hemselves (Burangrot, 20102).

In the past, PM waalso widely usedby nonMalay-Muslims living in the area
These were mainlyrharBuddhists who spoké&tandardThai as their first language
and wereexposed to PMhroughtheir interaction and associatianth Malay-Muslims.
Presently, there arfewer nonnative speakersf PM. There are attempts to introduce
PM and StandardMalay to ThatBuddhistsby sdting up special courses ipublic

andprivate seairs.

In education system, students are exposed to many languages depending on the schools
and programmethey attend. In general academic schools, Startiaadis used mainly

as the medium of instruction. English is taught as a compulsory subject otihde
languages such as Standatdlay, French, Chinese, and Japanese also offered.

In Islamic private schools, which provide Islamic education together with the general
Thai education for Muslim children, Arabic and Malay languagesuaed in teaching

of religious subjects with textbooks written in both Arabic and Malay using Jawi
and Roman scripts. Standartiai isused as thenedium of instruction of compulsory
academic subjects such as mathematics, scieaoelssocial studies, while English

is also taught aa compulsory foreign language subjebt traditionalPondoksystem,

which is an oldest Islamic education system that has played a highly significant role
in the society since the era of Patani Darussalam Kingdom, young people are trained

in the Islamic way of life bylearning and practising Islamic rules in depth whilst



residing at thd?ondok Most of the textbooks used ihi$¢ educatiorsystem are written
in Malay using Jawi script. Arabic textbooks are also used widely. PM and Arabic

are the mediums of instruction.

The Thai government promotes the use of RIM having signboards, documents,
textbooks, journals, newapers, advertisements, and noticestten in both Jawi

and Roman scriptsThai script is also introduced as alternative written form of PM

in textbooks and stp books in schools. Wo television channelsnamely National
Broadcasting of Thailand (NBT) and Modern Nine @0 broadcast in PMNBT has

a branch station in Yalprovince for providinglocal prograimes such as news.
Modern Nine TVincorporateslawi subtitles for news. Some local radio greormes

are broadcasted in PM. PM is also used in many radio advertisements and this could be
an indication of the sizef the intended target grouesides it is widely used

in the entertainment industry especially the traditionafgoerances such as sitting

danceDikir Hulu, Anasheedlslamic song), Shadow Play, and music.

One of the government strategies towards solving the current unrest in southern
Thailand is having officers understand PM. Police Colonel Tawee Sodsong,
the Director of the Southern Border Provinces Administration CE8BEAC), as cited

by Din-a (2012), states that to solve the crisis in the south, the government needs to give
priority to language concerns. The Colonel callslm dovernment to promothé use

of PM together withStandareThai as the mediums of instruction in primary public
schools in order to forge better understanding among teachers, students, and parents.
It is also hoped thatsing the bilingual education system will help students gain better
understanding towards academic subjects. Moreother, PM speech community

IS an important gaweay to link Thailand with otherMalay speakingcountries



in the Association of Southeast Asian Nations (ASEAiNd)uding Malaysia, Indonesia,
Brunei Darussalamand SingaporeHence, good commanaf languages such as PM
StandardMalay, and English amonghe locals is highly necessaiy preparation to

enter theASEAN Economic Communitin the neafuture.

1.3Contact between English and PatanMalay
In 1780, the second president of the United States, John Adams, as cited by Dyer

(2012), predicted that:

AEngl i sh wild/ be the most respectabl
universally read and spoken in the next century, if not before the end of this
oneo.

This prediction proved to be true. English has been used as a lingua franca in many
speech comunities throughout the world for centuriéss reported byWeber (1997)

the status of English as a linkage languagefimally placed it as the most influential
language of the world. It Baspread via the world market of education and global
developmets in science, business, technology, popular culture, and mass media
(Lin, 2013). Apart from that, English kalso become a prominent language globally
due to its flexibility in borrowing from a variety of languages which has receéth

its very own vocabulary (Hoffer, 2005: 54).

Bougas (1994: 50and Uthai 2008: 235 pointed out that the contact between PM

and English first occurreth 1612 during the reign of Raja Hijawpon the arrival

of Englishtraders who came to the regigia Patani portlt wasduring this period that

the Kingdom of Patani Darussalam attained its greatest economic success as
an international port of the regidrequented by many merchants from aawthe world

including England When Raja Hijau appointed an English man named John Smith
10



to be an advisor to PataDarussalankKingdom (Mohd. Zamberi A. Malek, 1993: 49),

English became more significatiie society.

According to Moreland (2002: 63), Peter Floris whose record of a visit to Patani
Darussalam in 1612613 contributed major advances to an understanding

of the situation during that eraPeter Floris penned memoirs of his journey

in the region, including the story of Raja Hijan.remembrance dhe Quee® s ki nd
hospitality, Peter Floris stated that he and other English merchardsee welcomed

and treated welby her They were once invited by the Queen to a party together with
the Dutch people. The locals of Patdbdarussalamwarmly welcomed them with

a beautiful traditional dancing performed by local women anddnl Moreover,
Peter Floris also stadl that there was a negotiation between the Queen and English
merchants in setting up warehouse for English merchants in the kingdionmelation

to this, Raja Biruwho was the successor, followed Raja Hi u Gesof affaira when
dealing withforeign merchantsBesides,Wattananikorn (1988: 11112) statedthat

Raja Biru wasa great queen in ruling the state and taking care of foreign traders.
The Queen lent them money and protected them from violence or conflict among

themselves.

After some period of time, there was a gap between PM and Efwlidlecades until
the British returned to Southeast Asia during the colonisation period in theel8tiry.

It is believed that English items were not actively used during this lgapther words,
it is noteasy to clarify the existence of Engliséims used in PM during that time period
due to limited historical verificationdHowever, he influenceof English towards M

is still very strong to date even thougfe directionof the contact between the two

languages is noin a straight forward mamer asit was before.English borrowings
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have been brought intBM through Malay (Shintaro, 2001: 74and Thai language

(Uthai, 2005: 16)

In the 18&h century during the colonisation period, an Islamic scholar from Patani
Darussalam, Sheikh Wan Ahmad-PRatani, played a crucial role inelping Patani

and Kelantanese people to understand the importance of learning and using foreign
languages such as English and Arabic. He suggested that there were a lot of benefits
in acquiring the new languages. Indiwals who had a good command of various
languages would be confident of communicating with foreigners from around the world.
This would help them to be opeminded and ugo-date (Wan Mohd. Shaghir

Abdullah, 1992: 59).

After the 1909 AngleSiamese Tregtand the annexation of the PM speech community
by Siam, there was a major change ofdtaus of PM in the societi?M has been used
only among MalayMuslims whilst StandareThai is introducedto the community
through the Thai compulsory education systemedia, and official business.
However, PM speakeill maintaincontact with Malay speakens the neighbouring
state of Kelantan in Malaysidhus, English items continueto be absorbed into PM

throughthe contact with KelaneneseMalay andStandardT hai.

1.4 Statement of the Problem

This study is under the umbrella of sociolinguistics which studies linguistic phenomena
in relationship with society. As an outcometbé PM speech community contaeith
neighbouring speechommunities in Malaysia and Thailand, words and concepts
of English usedn Malay and Thai languages have bémmrowed into PMIn recent

years, there has been an increasenterest on the studgf PM. Honeer researchers

12



have contributed a substantial understanding in many asgfdetguistic phenomenon

of PM and have laid the foundations for other reseascie the field. However,

no systematic investigation has been made on the dBndiorrowingsin PM.

Thus, this study aims to explore the foundations that haemn lb&id by earlier
researchersroEnglish borrowing in PMThe facus of this study is on changesterms

of phonological, morphological, and semantic feawkthe English lexicatems used

in PM. The problem will beapproached through a comparison between sound, form,
and meaning of the donor and the recipient languages, which in this study are English
and PM respectively. Grouping the English lexical gemsedin PM including PM
idiomatic expressions with impetus from English into various semantic fieldalso

be carried out. This will bperformed by determining the frequenoy occurrence.

1.5 Objectives of the Study
The objectives of this study are:

1. To examine the phonological, morphological, and semantic changes of English
lexical itemsusedin PM including PM idiomatic expressiomsth impetus from
English and

2. To sort and allocate English lexical itemsedin PM including PM idiomatic

expressions with impetus from Englisiito semantic fields

In relation to this, this research attempts to answer these two research questions:

1. What ae the borrowing processes thEndish lexical itemsused in

PataniMalay undergo?

2. In which semantic fielddo English lexical itemaisedin PataniMalay occur

most?

13



1.6 Significance of the Study

This study will provide a better understanding of language contact phenomenon
in the PM speech community?M is unique adt is a Malay dialect that is used

in the Thai world.Findings from this study will provide a glim@n English lexical

items usedn PM which in addition to being of interest to linguists, it would also be

of interestto anthropologists on the worldview of PM speakers. Documentation and
availability of the findings should generate awareness and interest amonigrscho

on PMas a potential area to research. This study aspires to promote the use of PM
amongthe native speakers especially the younger generation in order to preserve its

important status ithesociety.

1.7 Scope and Limitation of tle Study

This study is restricted to the lexical level of English itammsd inthe writing system
of PM, a dialectof the people of the southern border provinces of Thailaathely
Pattani, Yala, Narathiwat, and some parts of Songkhla. mgksh lexical itemswill be
gathered only from selected printed media published between the2@idFdo 2013
and will belimited to dictionaies, newspapers, news scrifad signboards. The texts

written only in Jawi, Roman, and Thai script#l be employed.

1.8 Definition of Terms
The following list includes definitions of key terms used in this study.

1) Speech communi ty: AA group of pe
and expectations regar di 2006: 253).eln thiss study,0 f I
speech community also refers to an area in which populshare linguistic identity.

2) PataniMalay (PM): A Malay dialect under the Austronesian language family

used mainly by Muslim population in the area of Bpech community who are mostly
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Thai citizens adhering to Islam and ethnically Malays having descended
from the MalayMuslim race.

3) Patani: Sociolinguistic setting of PM speech community that covers
the modern southern border provinces of Pattani, Yala, Narattanafjvedistricts of
Songkla province i.e&Chana, Thepa, Nathawi, Sabayoi, and Sattas also used as the
name of a Malay dialee@mployedn the area, PataiValay (PM).

4) Pattani: A Thai derivation of 6Pat
the three southern border provinces of Thailand, Pattani.

5) English: English lexical items which are used in PM are tat@n printed
media published in the PM speech community.

6) Borrowing: The linguistic phenomenon that occurs when speaker(s) of one
language take word(s) of another language into their own language.
The termodi ng(s)d is also used to refer

7) Borrowing Process: Reproduction of foreign elements that are borrowed into
another language (Haugen, 1950: 230).

8) Semant iset of exemésavhich dofker a certain conceptual doma

and which bear certainspéci abl e r el at i behrer198® 1) one anot h

1.9 Conclusion

This dissertation is organised into five chapters. Chapter 1 is an introduction
of the study which expounds the background,ppses and fundamental contents

of the study. Chapter 2 is devoted to a review of related literature of the study,
which includes the previous studies on English and PM, and the concept of language
borrowing. Chapter 3 offera conceptual framework used in the study as well as

a research design afata collection and data analysis. Chaptereveals findings

of this studyFinally, Chapter 5 presents a conclusion of the study.
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CHAPTER 2

LITERATURE REVIEW

2.1 Introduction
This chapter demonstrates how previous researches are related to the analysis
of the Englishlexical items usedn PM and aims tgrovide a conceptual framework

that can be applied for the purpose of this study.

The survey of literature is divided intvo major sections. The first sectideals with
previous studies oknglish and PM It includes studies on English as an influential
language focusing on how influences other languages anwiddes on PMdialect
coveing linguistic featuref PM, dictionariesof PM, phonologyof PM, morphology

of PM, PM in social aspégc language borrowing in PM, and status of PM in
the language policyApart from that PM writing systemis also includedThe second
section provides procedures of determining the concept of languagewingrro
The review begins witldefinition of languageborrowing, classification ofanguage

borrowing, types ofanguageborrowing, and factors ddnguageborrowing.

2.2 Previous Studies on English and Pataialay

In considering the nature of language, English and PM have significant differences.
First, English is ad | a n g that gseuded as a first language by approximately
400 million people around the world (Crystal, 2006: 424), wRiM is considered
asa 0 di ausedcrhainly in a small community of Malduslims in southern
Thailand. Secondboth English and PM belong to entirely different language families.

English is of theAnglo-Frisiansulgroup of thewest Germanibranch of theGermanic
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family which is a member of thdndo-European languagesvhereas PM is
of the MalayoPolynesian group within the Austronesian language family.
Not surprisingly, this creates a vast difference between the Hewever,no matter
how different English and PMre, English has still managed find its place in PM

vocabulary.

2.2.1 Studies on English as an Influential Language
The main objective of this section is to provide a brief background of the influence

of English on other languages under the following-seadings.

2.2.1.1 English as a Global Language

It may be debatable whether English is the most popular language in the world or not,
yet we cannot deny that it is one of the most influential langu@ge®rding to Kachru
(1992), English is used widely as the first, segamadl foreign language by people
across the globe. It is also commonly used as a lingua franca for trade, travel, tourism,
and educational purposes in many speecmmunities. In moseducationsystem
nowadays, English is taught at evelgvel It is used and adapted accordingly

to grammaticatules and spokepatternsof other languages.

2.2.1.2 English in Asia

English holds an important status in Astaneoka (2002) statkein her study entitled
OEngl i shes iwas alned a éxploring Hhie status and attitudes towards
Engl i sh throughout Asi a, t hat néas As i
economically,the survival of English as an internattdianguage within the region

depends crucially on whether it i s accep!
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In Japan,Japanese people started using Englisgims in their daily lives during

the late 18th century. The use of English gedljuincreased. However, in 1930s,

the government put a ban on foreign culture including English usage. It was after
the World War 1l that foreign cultures once again penetrated society

and English equaté to modernisation among Japanese people (Chan, 2003: 6).
Nowadays, part from using English as themedium of communication with English
native speakers who live in Japan, Japanese people also Ush Emgommunicate

with the Chinese, Koreans, Bruneians, Thais, Malaysi&msgaporeans, and other
Asiansas well as Europeans, Africans, Arabians, South Americans, and many others

(Honna, 2005).

According to Takashi (199Q) the majority of English names have been used

for Japanese products despite the fact that only some of these products are marketed
internationally. The main purpose of using English for brand names is to make these
products seem more sophisticated and modern. In terms of linguistic adaptation,
English borrowngs have been heavily localisbg Japanese speakers in many ways
including ponunciation, writing, meaningnd grammatical aspects. One of the reasons
that Japanese speakers tend to localise English is because English contains more vowels
and consonants conmmea to Japanese which has only fiwewels and 16 consonant

soundqRuikuo,2005: 48)

Considering the liguistic situation in China,StandardChinese or Mandarin

i's the worldds most us embrllsmobgesténgua framdai | e
Both are considered the most spoken human langyagé&s Thompson, 1979: 295).
Hence, the language contact between the taotdinguistic communities is of interest

to many researchers. According to Jingji(@p04. 17), the contact between Chinese
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and western languages, including English, began since the late 16th century when
western missionaries came to Chiitaresuted in language borrowing among them.
Chinese has borrowed amy words from Englishinto its vocabulary. Similarly,

a number of Chinese borrowings have also been adoptedEmgbsh vocabulary

such asketchup, tea, longan, and tof¥ang, 2009: 989). The contact has led to
changes within the two languages in many ways. Asia (2002) investigatguage
changeof English wordsthat were borrowed into Chinesen terms of phonological,
morphosyntacticsemantic, and sociolinguistic aspe@&econcludel that, like in any

other contact situation, English borrowingere adapted awordingly to phonological

rulesof Chinese sound systeass shown ifmable 2.1

Table 2.1 English Sound Gange to Chines@sia, 2002: 27)

Number | English Sound| Change to Chinese Examples

pizza bisa,
micro/ make
aspirin/ asipilin
disney/ disini
bar/ ba,
catoon/ katong,
modéd/ mote,
guitar/ jita

jeep/ jipu,
4 CvC Cv.cv tank/ tanle
system/ xitong,
5 CVN, CVM CVNG -phane/ feng,
romance/ lagman
romancelangman,
6 RV/LV LV radar/leida,
karaoke/ kéaok

1 CCV CVv

2 CCV Cv.cv

3 |cve CV (null)

In India, a country that has different groups of people and varietieanguage
communities, English has played a crucial role in Indian dialects as well.
In investigatingthe contact between English and Urdu languages, Sipra (2088

statedthatthe borrowing process could bedirect borrowingwith a little change and
19



even without any change in the original woHis findings reveaéd that many English
borrowings in Urdu undergo certain changes. For examples, the dfnghord
bambul ance i/s” ppmbgmd ibomesedd as [/ 7 bnate&dumdn s /
/' jpl/ is replaced by [/ 6/. Anot hponourwedasnp | e
/| t we br / Irl isrcleallyr pcomounced at the end as it is pronounced in several

American dialects.

2.2.13 English in Southeast Asia

All the counties inSoutheast Asian region, except Thailand, were colonised by various
European powers. The colonial masters were of different linguistic backgrounds such as
Portuguese, Dutch, Spanish, English, and French. For this reason, Yoneoka (2002: 10)
claims that there arevarying degree®f attitudetowards English as well agegrees

of assimilationof thelanguage within the 10 countries in the region. In some countries
like Singapore and Malaysia, English has baesed as an official ljuage and

asa seond language respectively, whilstThailand,English is a foreign language

In the 19th century, Burma (or Myanmar) became a British colony. English held
an important role as a prieged language that was used among Burmese people rather
than the other languages that used to becamtact with Burmese language.

A study done by Chang (n.d.) on the adaptation of English borrowings into Burmese
reveaed that some English itesnin Burmese undesent phonological modification
reflecting the Burmese phonological system and eventually some of these borrowings
did not retain any original Burmese characteristics. Another study on English
borrowings in Burmese was carriedutoby Rashid (2009) who analysdgpes

and manner s of t he data wusing Haugenos

Her findings revead that English items in Burmese n@emainly found in the patrtial
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phonemic abstitution type of adaptatiort was because the English items lguhe

through a phonemic transformatibefore they wee accepted intthe language.

Considering Kachru's 1985 'Three Circles of World Englishes', English language
in Thailand is classified into Amdngfew Ex p a
foreign languages that are used in Thailaadglish isthe most familiar on¢o Thai

people.lt has been taught as a tool of communication to Thai people by native speakers
with various accents such as American Englishtidri English, Canadian English,
Australian English, Indian English, and Burmese Englikhllavanijaya, 2002: 4)
Therefore, the pronunciationof English used in Thalanguage isvaried due to

the influence othe instructors.

When looking at English influences in Malaysia, many studies have reported
that English has made many changestan8ardMalay such as grammatical adaptation
and an ntroduction of English wordsnto Malay vocabulary.Heah (1989) studde
sociolinguistic aspects e.g. historical backgrooh@®tandardMalay, language contact
situation of $andardMalay and English, andfactors of English influence on
StandardMalay. She mainly focusk on how English borrowings influencel
StandardMalay on lexical expansionin terms of phonology, morphology,
and semantics by identifying the assimilation proazed§s Engl i sh based
(1950) assimilation process theory. SHeund out that there we three kinds

of assimilation processesiamely Importation, Substitutionand Native Creation.

In relation to these theeprocesses, English borrowingsStandardMalay were sorted

out into six categories whichwere Pure Loawords, Loanblends, Loanshifts,
Apt Equivalent Substitutes, Hybrid Creatior@d Inducd Creations. Another study

was done by Aishah Mahdi (1991) who deterrdiiee process of paning transfer
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of Englishborrowingsin StandardMalay quantitativelyand qualitatively. The findings
reveakd that some datanderwentcertain changes in terms of meaning while some

retairedtheir meanings as found in original English.

The brief description of English language used in the languages in Asia and Southeast
Asia provides a picture of how English has spread and influenced other languages
and how it is related to this study. It can be seen that Englisiovinogs in each
language have their own characteristics and developments. It is because English
has different relationship with different languages in terms of period of time, historical

andcultural settings.

2.2.2 Studies on PatanMalay Dialect

Some of the recergtudies on PM were by Wilding (1979), Chotikakamthorn (1981),
Faculty of Humanities and Social Sciences, Prince of Songkla University (1984),
Masmintra Chaiyanara (1983), Saleh (1986), Paramal (1991), Uthai (1993 22085
Kaseng (2001), Jehwae (20049ayaet al (2010), and Umaiyah (2010as provided

below.

2.2.2.1Linguistic Features of Patani-Malay

Consideringhe variation of PMUthai (2005)found that PM consisted @D variations,

each of which found inlO different areas of the PM speech commuaiyfollows

1) Bangpu village, Bangpu stistrict, Yaring district, Pattani province

2) Phithen village, Phithen sutbstrict, Thungyangdaeng district, Pattani

province
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3) Puyud village, Puyud swtistrict, Mueang district, Pattani province

4) Thannamsai village, Thannamthip sdibtrict district, A. Betong, Yala

province

5) Toknah vlage, Nanmgam subdistrict, Raman district, Yala province

6) Benaekuwae village, Bannangseta -digtrict district, Bannageta, Yala

province

7) Lahan village, Palura stdbstrict, Sungaipadi district, Narathiwat province

9) Bao village, Thungpho stdiistrict, Sabayoi district, Songkkla province

10) Buaibon village, Nod sutlistrict, Sabayoi district, Songkhla province

According toSamaalee et al. (2008),PM has certain general characteristicslagwn

below.

1) PM words are disyllabic base word e.pasi/ 6 n a @.i ride, /makeae/
0 ma k(e to éa).
2) PMis not a tonal language.
3) Long consonants or stretchéuitial consonants or words are a special
charactestic of PM which can changeeanings of words.
For example,
/ t ®It @An..am &yg) while ft b b O £ Which i stressed at the initial

syl | ablt®l amye aengsg s66 (v . ) .
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4) Changes of intonation in sentences can cause changes of meanings.

For example,

lgitanN G per gi (ge Rattaniawith falling intonation at the end of

the sentence means go to Pattani (affirmative sentence).

lgitanN 6 per gi (ge Rattand with bBsing intonation at the end of

the sentence means go to Pattani? (Question sentence).

5) Meanings of words do not change according to shorrelength of vowel
sounds
6) There are only three consonant sounds that occur at the end of PM words
ie./N  h, n/
For example,
/ mi Nb@ @i n (u. todrink), /habih/6 h a lvi te fihish),a n d -1/ 6 n
0 a n @kkidl).
7) There are many foreign was found in PM. Four major source languages of

borrowings in PM are from Sanskrit, Arabic, Engliahd Thai.

From the above mentioned, one of the best known features of PM is the change of final

/-an/ to tQ/ or (H) which is similarto Kelantaneséalay. PM andKelantanesélalay

consist of three final consonant sounds //, /N, and /h/. Mbreover, the vowel /a/

followed by nasal consonantsah/ and fam/ in StandardMalay are changed toH both

in PM and B in Kelantanesé&lalay(Daranee1985 as cited by Uthai, 2005: 19)
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The similarity between PM arndelantaneséalay occurbecause of their close contact
linguistically and historically PM andKelantanesélalay speech communities have
been in contact through various aspects such as language, geographical location,
religion, and social culture. Thénavesharel the same historical backgind since they

were under thesame regime of Langkasukand Patani Darussata Kingdoms.

The identical sharinbasdeveloped a tight sense of brotherhood and sisterhood among
the peopleof the two worlds. However, recently PM andKelantanesélalay

have become slightly different from each other in terms of phonology, morphology,
and semantics of certain words, due to the influence of otheguages.

PM is influenced byStandardThai while KelantaneseMalay is under the influence

of StandardMalayas well as English.

2.2.2.2 Dictionary of PataniMalay

Much of the earlier work on PM dealt with dictionaries which were publishedaimym
versions. Theywere mainly compiled for foreign missionaries who came to the area
for religious purposesAt the present timeas PM is a unique dialect and has been
considered aghe identity of MalayMuslims in the areamany PM dictionaries

have been compiled, somehdw preserve thaniqueness anidentity of the society.

Masmirtra Chaiyanara (1983: 3) stak¢hat, in 1970, a group of Christian missionaries
who worked as nurses agiSuri Hospital set up a PM¥nglish dictionary to be used
asa manual for the Christian missionaries to communicate with the locals. In 1978,
Masmintra Chaiyanarapublish&al a ThatPM dictionary wusing Thai script

in transcribing the phatogy of the dialect as a mence for interested persons.
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Later, another PM dictionary was compiled by Wildimg 1979 (Songmuanget al,

2008 9).

In 1984, Christopher Antony Court, a linguist from Australia antmbers

of the Faculty of Humanities and Social Sciences, Prince of Songkla Uniy&asitsni
Campus establisheda collaborative projectThe team undertook aurvey onPM

and compiled a PMThai dictionary Pisan,2010. In 2008 the Institute of Southeast
Asian Maritime States Studies at Prince of Songkla University, Pattani Campus
publishedthe first combined ThaPM and PMThai dictionary(Baru et al, 2008)

The dictionary uses Thai script to transliterate PM pronunciation.

2.2.2.3 Phonology of PataAMalay

Researches on phonological system of PM baen carried out by many earlier
scholars such as Wilding (1979), Masmintra Chaiyanara (1983), Saleh (1991),
Uthai (1993,2005), and Kaseng (200I)heir findings were presentedn the following

subsections.

(a) Consonant Phoneme

Wilding (1979) investigat the sound system of PM by interviewing and recording
speeches of PM native speakers whodive Mueang disict of Pattani province
tocompilea di ctionary of PM named O Pwotkérsa n i
in Sout h T hraportedthatl therewdtee 23 consonantphonemes in PM

asshown in Table 2.2
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Table 2.2: Consonant Phonemes of Patdalay (Wilding, 1979)

Manner of Place of Articulation
Articulation Bilabial | Alveolar | Palatal | Velar | Glottal | Pharynx
Voiceless Plosives t c K / 5
(Unaspirated) P
Voiced Plosives b d ] g
Voiceless Fricatives f S h
Voiced Fricatives z a

Voiced Lateral I

Voiced Nasal m n E N
Voiced Trill r

Voiced Semi w

Vowels y

Masmintra Chaiyanara (1983: 28) however claimed that theree vid® consonant

phonemes of PMsshown in Table 2.3.

Table 2.3:Consonant Phonemes of Patdalay (Masmintra Chaiyanara, 1983: 28)

Place of Articulation
Manner of Labio-
Articulation Bilabial Alveolar | Palatal | Velar | Glottal
Dental

Voiceless Plosives t c K
(Unaspirated) P
Voiceless Plosives h h h h
(Aspirated) P t ¢ K
Voiced Plosives ,
(Unaspirated) b d d(d2) 9
Voiceless Fricatives f S h
Voiced Fricatives Z a
Voiced Lateral [
Voiced Nasal m n E N
Voiced Trill r
Semi Vowels w ]
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In 1991, Saleh studiethe sound system of PM in greatdetail She categorisk

consonant phonemes of PM into primary phonemes and secondary phassmasn

in Table 2.4 and Table 2.9he first primary phonemes cons@tof 24 sounds while

the second consed of five sounds.The secondary phonemesutd only be found

in foreign borrowingsNormally the fivesecondary phonemes of Pdduld replace or

could be replaced by some similar elements of the primary onesoufd be replaced

by /p/, B couldbe replaced by /s/, ixbuldbe replaced by % /O couldbe replacedby

/d/, and /rlcouldbe replaced b¥&/.

Table 2.4:Primary Consonant Phonemes of Patdaiay (Saleh, 1991)

Place of Articulation

Manner of Articulation

Bilabial | Alveolar | Palatal | Velar | Glottal
Voiceless Plosives (Unaspirate p t c k /
Voiced Plosives b d ] g
Voiceless Fricatives S h
Voiced Fricatives z a
Voiced Lateral I
Voiced Nasal m n E N
Semi Nasal m° nd E N
Voiced Semi Vowels w

Table 2.5:Secondary Consonant Phonemes of Pavalay (Saleh, 1991)

Manner of Articulation

Place of Articulation

Bilabial | Alveolar | Palatal | Velar
Voiceless Fricatives f S X
Voiced Fricatives D
Voiced Trill r
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Uthaid $1993: 90)finding shown in Table 2.6vas comprehensive and incorporte
the findings by Masmintra Chaiyanara (1988hich did not include Semi Nasal

i.e. /m°, r’, B, and N¥/. Uthai (1993) found that the Glottal /// existedin PM while

Masmintra Chaiyanar@d 983)wassilent on this

Table 2.6:Consonant Phonemes of Patdalay (Uthai, 1993: 90)

Manner of Articulation — Place of Articulation
Bilabial | Alveolar | Palatal | Velar | Glottal

Voiceless Plosives (Unaspirate p t c k /
Voiceless Plosives (Aspirated) p" " c" K"
Voiced Plosives b d d(d2 g
Voiceless Fricatives f S h
Voiced Fricatives z a
Lateral I
Nasals m n E N
Roll r
Semi Vowels w j

Uthai (1993) also found that a double consonant or natural lengthened consonant

appeaed at the beginning of a syllable in PM. For example, fllalb | a kra $pider)

and /bbiN-/ 6 b u n(\g ta ldoom).

(b) Vowel Phoneme

Masmintra Chaiyanara (1983: -PR) identified that therewere 12 vowel phonemes
in PM as shown in Table 2.He also identified that there were fivdiphthongs in PM

namely Q/, /ail, /&g, /aol/, and /aul.
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Table 2.7:Vowel Phonemes of PataMalay (Masmintra Chaiyanara, 1983:-28)

Front Central Back
Rounded | Unrounded | Rounded | Unrounded | Rounded | Unrounded
Close i u, U
Mid- "
Close € E 0
Mid-
Open EB )
Open a, 9
Uthai (1993: 929 3 ) concurred with Masmintra

vowel phonemes and presented his concept on PM vowel phonemes as shown in

Table 2.8He further statd that here were fivaliphthongs in PMnamely Q/, /ai/, /&,

/aol,and /au/. This was similar to the finding of Masmintra Chaiyanara (1983).

Table 2.8:Vowel Phonemes of Patakalay (Uthai, 1993: 983)

Front Central Back
High [ u, U
Mid e E 0
Low EB a, 9 )

Based on further investigation into special features of Bi¥lai (2005: 74)ntroduced

a fourth tongue position and algtentified andncorporatedLO diphthongs into hi®M

Vowel Phoneme Table as shown in Table 2.9.
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Table 2.9:Vowel Phonemes d?ataniMalay (Uthai, 2005: 74)

Front Central Back
High i O u, U
High-Low e o]
Medium-Low EB --)
Low a, 3 (A
Diphthongs (ai), (au), (ae), (ao), B (ap), (u), (e), (o), (B

(c) Syllable Structure

There ae four types of syllabistructure in PM (Uthai, 1993: 93, 2005:-28).

() cV wil6beri 6 v.togive

(i) CvC /do//6 d uduk 6v.tosit

(i) CCV /ccal'air buangan' n. dirty water

(iv) CCVC /tto//6 d at u k 6n. grandparent

(d) Word Structure
There ae three types ofiord structure in PM (Uthai, 1993: 981, 2005: 2&89).

(i) Monosyllabic

1) CVv wilo6beri 6 v.togive
2) CVC /do//6 d uduk dv.tosit
3) CCV /cca/'air buangan' n. dirty water

4) CCVC /tto// 6 d u d u k 6n. grandparent



(i) Disyllabic

1) CV /mat/6 mat a 6 n.eye

2) CvV CVC /lgadh/6 g aj a h 6. elephant

3) CCV CV lppat/ 6 p al a b n. head

4) CCV CVC IEEakd/ 6 p e n y akdisdase

5) CvC CV It-Ica/l6t o k c a &. monk

6) CVC /tadmoh/6 t a k m.dowdnot accept
7) CCvC CcV /dddpEH 6 d e p a rpi@p. in front

8) CCVC CcVC /dddtah/6 d i  a prapsAbove

(iii) Trisyllabic

1) CV CV CVC /pEaabdN 6 p e r arbroeai g 0

2) CV CV CV IKEaB-/6 k e r e tnacar

3) CVCVC CVC /bEdd/-h/é b e d cadvht@domuch
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2.2.2.4 Morphology of PataniMalay

According to Uthai (20®), there are four types of word formation rule in PM

asshownbelow.

(a) Affixation

There ae four kinds of affixes in PlMnamely prefixes, infixes, suffixeand confixes

(Uthai, 2005: 2910).
(i) Prefixes

1) Prefix: {pO-}

a) /pOl-/ is used only with a root word dja/ 6 a j @.rtd teach).

It becomegpOladd/6é p e | (@.jstaderd) afterwards.

b) /pOm-/ is used with root words that begin with-/[pThe /p/
is deducted afterwardeg. /pEgE 6 p e g dvn ® Gcarry) becomes

IPOMEgH 6 p e me (nacargend.

c) /pOn-/ is used with root words that begin witH /fThe /t/ is deducted
afterwards eg. ftarf-/ 6t a n(&.até mark) becomes/pOnarf-/

0 p e n dm maakér).

d) /pOE-/ is used with root words that begin with//and /e/. The /s/
and /e/ sounds are deducted afterwarlg. /sEpal/ 6 s e fvath IGck)
becomes /IOERA /6 o r a n g (n.gfeoballkpéayer) and /éwW/ 6 c ur i o

(v. to steal) becomes (pEU&I/ 6 p e n uthief).6
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e) /pON/ is used with root words that begin with-//k// -/, and /h/.

The /k/, //-/, and /R/ sounds are deducted afterwardg. /kayoh/

6 k a y(u hodpaddle) becomes @pNacbh/ 6 p e n g &y aafsrdan),
/luko/ 6 u k vt €@ measure) becomes Guko/ 6 peng ynk ur 6
measure) and /hub® 6 h u b vntg donnect) becomes @\ubaV

0 p e n g Urbaoardinator).

f) /IpO/ is used with root words that begin with initial consonants other

than the above mentionexly. /mina/ 6 mi n\a to &e interested in)

becomegpOmina /6 p e mi(nnfans).d

2) Prefix: {pO&-}

a) IpO-/ is used with rootvords that does not begin with-frand /-/

eg. /a0g-/ 6 h a r (g. ce) becomes PaOg-/ 6 me mber i har
(v. to setthe price).

b) /pO&-/ is used with root words that begin with//land /-/. The /h/

and /-/ are deducted afterwardsg. /haco/é h a n (adj.r wiecked)

becomes /Haaco/6 me n g h a n(e torwkeeknahnd fubd/ 6 ub at 6

IpO&ubd/ 6 me n d(v.hodreat/ cure).

3) Prefix: {bO&-}

a) /bO-/ is used with root words that do not begiith /h-/ and /-/
eg. /dnd/ 6 a n(p.i Promise) becomes @bE/ 6 ber j anj i
(v. to promise).
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b) /bO&-/ is used with root words that begin with-/hand /-/
eg. /hiNu 6 hi n gnu sribt) becomes @&EiNuh/ 6 ber hungus

(v. to snivel).

c) /bOI-/ is used only with a root word a@h/ 6 a j @.rtd teach).

It becomes Blad/6 b e | (@.jtostud§) afterwards.

4) Prefix: {tO&-}

a) /tO-/ is used with root words that do not begin with/ /and /-/
eg. /lup-/ 6 | u (v.atd forget) becomes Glup-/ 6 t e r (vutp bed

forgotten).

b) /tO&-/ is used with root words that begin with-/hand /-/.
The /h/ and /-/ are deducted afterwardeg. //iNe// 6i ngat 6

(v. to rememberpecomes D&iNa// 6 t e r (vriarecalld

5) Prefix: {mO-}

a) /ImO-/ is used with root words that begin with /I/, /m/, /i, and N

eg. /[EaEEIN 6 ny a n {v.i to gnd) becomes /MEAEIN 6 meny any i
(v. tosing).

b) /mOm-/ is used with root words thabegin with /p/. The /p/

is deducted afterwardsg. /paNe/6 p a n (y.ga calldbecomes

/ImOmaNe/6 me ma n(\gtg dall). &
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c) ImOn-/ is used with root words that begin with /t/. Thieis deducted
afterwardse g. /tuleh/6 t u (v. itosvite) becomes /@nuleh/6 me nul i s 6

(v. to write).

d) /mON/ is used with root words that begin with /h/,,/ehd //.
The /h/, /k[ and // are deducted afterwardsy. //ad// 6 a | @.K®d

invite) becomes /MNad k/ 6 me n g @.jfoankité).

e) /mOE-/ is used with root words that begin with//and /e/. The /s/

and /e/ sownds are deducted afterwardg. /sapuh/6 s a (m.ubéoom)

becomes /M Eapuh/6 me n y(a o swaep).

f) IMOND-/ is used with monosyllable wordsg. /s-h/ 6 s gaujovalid,

lawful) becomes /MONOs-h/6 me n g e Shath Valaate).

6) Prefix: {sO-}

It is used to indic® singularity and entiretgg. /la/ 6 h e (napiebe)

becomes Bla/6 s e h (a.k pidcedf).

(ii) Infix: { -OI-}

There area few words that are used with the infix-0f-}
eg. /tuEo// 6 t u n(y. tokpdint) becomes @IuEo// 6t el Uwmiou k 6
point) and/tap-// 6 t a fra %o (of foot)) becomesOtap-// 6t a p a k

kaKngdsolet of foot)) 6.
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(iii) Suffix: { -B

It is used genetly at the end of PM wordsg. /kOtH 6 k e t(ra cnab)
becomes /tamE 6 p e n g, e/kisa/ M & i gva to dlend) becomes

/kisaBH 6 p e n g(n. lslemder)

(iv) Circumfix: {kO-B

It is the only one circumfix in PM. Its usage is, for example;/ &
6 b a {adj.6good) becomes Gba/e/kH 6 k e b a n.k gnadidess),
/bOsa/é b e s(adj. tig/ great) becomes MOsaéH 6 kebesar an

(n. greatness).

(b) Compounding
There are four types of compound words in PM (Uthai, 1993:184.
(i) Compound Nouns

1) Noun + Nouneg. /hubd/ 6 u b @.tmedicine) +Eam// 6 ny a mu k 6
(n. mosquito)becomes /hudaEam-// 6 u b a't nny enesquked

repellent).

2) Noun + Transitive Verleg. /kEaB-/ 60 k e r(m tag 6 /1-//6t ol ak 6

(v. to push) becomekEaRB- t-1-//6 k e r e t (a. pushzdrth k 0

3) Noun + Intransitive Verkeg.//a/e/ 6 a i(nrwater) + tdiNO6t er j unb

(v.tojump)becomes/la-/etulIN 6 ai r (h.evatgrfalln 6
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4) Noun + Descriptive Verb oAdjectiveeg.//-aH 6 o r am lguman)
+ /saké/ 6 s a Kadj.t hiurt) becomes//aE sakéd/ 6 or ang (n.saki t

patient).

5) Noun + Prepositioneg. /sHuwa/ 6 s e | (na trdusers) +
/daH 6 d al ¢me@ in) becomessuwa daH 6sel uar dal

(n. underwear).

6) Noun + Numeral Adjective g. /kaki/ 6 k a(hk.ifodt) + /lim/ 61 i ma 6

(num adj. five)becomeskaki lim-/6 k a k i (n. footpath)o

7) Noun + Classifiereg. /hubd/ 6 u b @.tntedicine) + /buteb but i r 6

(clas. pellethbecomes /huldadbute/6 u b a t (n.tsroallgill rtablet).

8) Intransitive Verb + Noureg. /cuNa// 6 | u n (ykiaariseband fall +

/caNoN 6 ¢ awnrg gdsqua) becomes /a/ ca\oN (n. seesaw board).

9) Transitive Verb + Nouneg. /4aEnH 6 r e n dwn tpofry) +

IpisH 6 pi s én badana)becomes dENE pisHE 6r enang pi s
(n. deepfried sliced banana).

10) Noun + Noun + Noureg. /hubd/ 6 u b @.t ngedicine) + /laka/

0 a k @.rrdot) +/kaju/ 6 k a gnuwnod) becomes /hubd aka kayu/

Oubat atmeaerb)kayubd

11) Noun + Intransitive Verb + Noureg. /ka-/eN 6 k a (n.rfabric) +
/sapuh/6 s a (v.ucdwipe) + muk-/ 6 mu Knaface) becomes /kaeN
sapuhmuK-/6 k ai n s gnphandkerchied).d
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12) Noun + Transitive Verb + Nourag. /kapa/o k a gnaghip) +/tube
0t er lvato fty)o+ /musoh/6 mu s (n. tbditle) becomes /kapa &b

musoh/6 k apal t e r(rbwarp@nemus uho

13) Noun+ Noun + Intransitive Verleg./hubd/ 6 u b (a.tmédicine) +
/pHit-/ 6 p e I(n. lighet, damp) + /EcE / 6 p i (u.itotscueeze) becomes

/hubd pHit- pcE/6 u b at p €n. flaghlaht paitecy). t 0

14) Noun + Preposition + Noueg.//-aH 6 o r g@m lgudman) + /luwa/
6 | u @repd outside) + MyEi/ 6 n e g(a.rcoudtry) becomes J4E

luwa rEgEi/ 6 o r a n g e ¢ énafardgner).

15) Noun + Noun + Transitive Verleg. tEKEH/ 6 t i (k.etitkét) +
/kapa/o k a gnashig) + /tulf 6 t e r fEvaaflg) becomes BkEH kapa

tubHOk €t k ap a(h. aifplene)b an g 6

16) Noun + Noun + DscriptiveVerb or Adjectiveeg./cumiNé c er mi n 6
(n. mirror) + /mat/ 6 ma t(na éye) + /pan// 6 p e n (hdj.ksbort)

becomes /cutNmat pan//6 c er mi n métnaopia glasses).k 6

17) Noun + Intransitive Verbr Noun + Intransitive Verleg. /kEda/
6 k e dnashop) +diwa/6 j u(a to €ale) + /kaleN 6 k a(h. fabric) +
/kHuboN 6 k e | u(b. torwayey) becomes Bda diwaka-/ eN kHubolN
Okedai jual (nkimbhshopk el ubungé

18) Noun + Intransitive Vb + Noun + Transitive Verleg. //-aH
0 or d@migudan) + /w// 6 b a (Wwatdcarry) + /kapab k a gnashig)
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+/tubH 6t er brvaaflg) becomes/-aEw-/ kapatulf6 or ang baw

kapal tnepild, Hier)g 6

19) Noun + Intrasitive Verb + Noun + Nourg. /kEda/6 k e dra i 6
shop) + diwa/6 | u(a to ale) + /cumW 6 ¢ e r (mimirrér) + /mat/
6 ma {(na éye) becomes Ba diwacumN mat/ 6 k e d a i j ual

ma t (a. ptics shojp

20) Noun + Intransitie Verb + Noun + Prepositioag. /keEda/6 k e d a i 6
(n. shop) ¥diwa/6 | u(a 1o dale) + /balH 6 b a r @.rstyff) product)

+ /luwa/ 6 | u (arepHoutside)becomes /kda diwa ba@E luwa/ 6 k e d a i
jualb a r a n gn. impoeed producthop).

21) Noun + Intransitie Verb + Noun + Noun + Noueg. /kida/6 k e d a i 6

(n. shop) + diwa/ 6 j u(a. ltoGsale) + /hubé& 6 u b @.t néedicine) +
/laka/ 6 a k @rréot) + /kaj/ 6 k a gnuvdood) becomes Kla diwa

hubd /akakap/6 k ed ai j ual (nuherashopp k ar kayubd

22) Noun + Intransitive Verb + Noun + Noun + SiptiveVerb or

Adjectiveeg.//-aH 6 o r am lguéhan) + /w// 6 b a \watd carry) +
Nlagu/ 6 | a @.uséng) + /-4H 6 o r a(m dpdman) + /putehd put i h o
(adj. white) becomes/ /aE w-/ lagu /-8E puteh/6 or ang bawa

or ang (mpwesterrhsdng singer).

(i) Compound Verbs

1) Intransitive Verb + Noureg. /suwd/ 0 s u @v.piadfeed) + /duwi/

0 d u(m. maney)ecomes /suwaduwi// 6 s u a p(v. tb subarnp
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2) Intransitve Verb + Intransitive Verbeg. /kbEpe/ 6 kepi t 0
(v. to squeeze) #aE-/ 6 t a rfvyta @sk) becomes Bpe taE-/ 6 k e pi t

t a n (v.#odnvestigate).

3) Descriptve Verb or Adjective + Nourg. /pun-h/6 p u n(adjhlése)
+ /nam/ 6 n a nfm Ghame) becomes /pum nam/ 6 pun ah name

(v. to be disreputable).

4) Transtive Verb + Transitive Verleg. /gi/ 6 p e (vgto gd) + HAIE

0 j a (v.aowalk) becomes /githlH 6 p e r g i(v.tpteavel n 6

5) Intransitive Verb + Dscriptive Verb or Adjectiveg./makd 6 ma k an 6
(v. to eat) +/bEsa/é b e adjrbily) becomes /m&bEsa/6 mak an bes a

(v. to have a luxurymeal)

6) Intransitive Verb + Noureg. /c"aéi/ 6 ¢ a(v. itodind, search, look

for) + /BIE 6] al(m méy) becomescladi dlE 6car i j al @
(v. to attempt,seek)

7) Descriptive Verbor Adjective + Prepositioreg. /panah/6 panas 0
(adj. hot) +/dalH 6 d a | (prepdOinside) becomes /pandblH 6 p an a s

d a | &maddhave a canker sore).

8) Noun + Descriptive Verb or Adjectiveeg. //aNIN 6 a n dni. wirdd)
+/tiN/ 6 t | ragljghigld) becomeg dANINtiN/ 6 a n g i n (v.toihaveg g i ©

a highbrow).
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9) Descriptive Verb or Adjective + Beriptive Verb or Adjectiveeg.

/hitH 6 h i t(aajnblack) + /manih/6 ma n(adjs sweet) becomes /Rit

manih/6 h i t a m(v.nodave aamdned skin, have a godaoking).

10) Descriptive Verb or Adjective + Nourg. /kEaah/6 k e (adj.shérd,
strong) +/pEao// 6 p e r(nu $todnach) becomesBkah fzo// 6 k er a s

p e r (u.toéefuse to obey).

11) Descriptive Verb + Dscriptive Verb or Adjectiveeg. /dEmE
6 d e mév.nodbecome ill) + /panahd p a nadjs hibt) becomes HhE

panah/6 d e ma m (\p ta mees fever).

12) Transitive Verb + Noureg. /na/e// 6 n a(v.kodo up) + /aNN
6angi(mowind) becomes /nde/l [/aNN O nai k angi

(v. to be energetic).

13) Intranstive Verb + Nouneg. /makd 6 ma k (& noéeat) + /ppN

0 p a(m@ump)becomes /makpp-N 6 ma k a n (v. podbenfond of

flattery).

14) Descriptive Verb + Noun + Imansitive Verb or Adjective
eg./saké/ 6 s a (v.itotbéhurt) + /fa0// 6 p e (nustodach) + /pulah/

6 p u l(va® éwist) becomes /sakepEao/ pulah/6 s afké rt u t pul a

(v. to be constipated)

15) Descriptive Verb+ Noun + Noun or Adjectiveeg. /hid/ 6 hi j au 6

(v. to be greencolour) + /pucd/ 6 p u c(no. kop) + /pi 6 pi sangb
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(n. bananaecomes /lth pucd pisE 6 hi j au pu.ukbepi s al

green colar).
(i) Compound Adjectives
1) Noun + Descriptive Verb oAdjectiveeg. //aNN 6 a n dn. wirid)

+ NtiIN/ 6t i n(@dpih@h) becomes/d&NN tiN/ 6angi n tion

(adj. highbrow).

2) Descriptive Verb or Adjective + Descriptive Verb or Adjective

eg. /hitHd 6 h i t(ajmidack + /manih/6 ma n(adjs fweet) becomes

/hitEmanih/6 h i t a m(adp goodloskdng).

3) Descriptive Verb or Adjective + Noueg. /kEaah/6 k e (adj.shard,
strong) +/pEao// 6 p e r(nu $tonach)oecomes /kaah fzo// 6 k er a s
p e r (adj. $tubborn).

4) Intransitive Verb + Noureg. /makd 6 ma k (@.rtodeat) + /ppN

0 p a(m@ump)becomes /mdkpp-N 6 ma k a n(adp faatteded).

5) Descriptive Verb+ Noun + Noun or Adjectiveg. /hidd/6 h i [vaa 6
be greencolour) + /pucd/ 6 p u dru to + /piE 6 p i s(a. anpd@na)
becomes /lth pucd pisE 6 hi j au p u(adulight gseerscaler)g 6
(iv) Compound Adverbs

1) Noun + Nounedg. /kaki/ 6 k a(h.ifodt) + /half 6 a y gnmahicken)

becomes /Kd hajH 6 k a k i advybareidot). (
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2) Noun + Descriptive Verb or Adjectiveeg. /kaki/ 6 k a (k.ifadt) +

IpEkal/ eka (adj. lame)ecomes /kakifka/ (adv. limply).

3) Noun Classifier + Noureg. /sikHi// 6 s e k @.l splip $econd) +
/mat/ 6 ma t(a 0eye) becomes fkHi/ mat/ 6sekel ip me

(adv. suddenly).

4) Adverb + Adverbeg. /sijH 6 s i dadwgib broad daylight) + /m@al
0 ma | (@dw@vernight) becomes /&jmalH 6 s uan g (adea klla moé

day and all night, round theock).

(c) Reduplication
There are five types of reduplication in PM (Uthai, 1993:-13%).
(i) Noun Reduplication
Noun reduplication in PM indicates plural nouns as shown below.
/bud-/ -bud-//6 b u dbakd énkchildi child) means children.

llanr/ -/an//6 a n-a k a(k Ridi kid) means kids.

/lad€ -/add/ 6 a d & # i(rk ypunger sibling younger siblin means

younger siblings

(if) Verb Duplication

1) Duplication of Transitive Verbs or Intransitive Verbs

/kat-/ - kat-// 6 k a 1 kat@ld (v. to hit - to hit) means to hit someone

or something repeatly.
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Nl-pa - I-pa/ 6 | o mplaotmp(a ttodjump - to jump) means to

jump repeatly.

2) Duplication of Descriptive Verbs or Adjectives

/mEA-h - mEA-h/ 6 me - mé r gvh &dj.to be red, red) mearise not

red/quite not red.

3) Duplication of Descriptive Verbs or Adjectives

/mEA-h- mEA-h/6 me Frraéhr &vh &dj.to be red, red) means be quite

red/ quite red.

4) Duplication of some parts of Transig Verbs or Intransitive Verbs

/makd 6 ma k(e to éat) is used together with /ma 6 ma k avimeg 6

the speaker does natant someone to eat something. It is usually used

after /t/s-h/6 t a k (v.soaldndt do something)For example/t-/s-h

makEmakN 6t ak s ah makaasdo mtekto n g 6

(i) Adjective Reduplication

1) Duplication of Descriptive Verbs or Adjectives

/mEa-h - mEa-h/ 6 me r- mé r gvh adj.to be red, red) meanguite

notred.

2) Duplication of Descriptive Verbs or Adjectives

/mEA-h - mEA-h/ 6 me r- mé r gvh &dj.to be red, red) means quite

red.
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(iv) Adverb Reduplication
1) Duplication of Descriptive Verb, Adjectiveor Adverbeg. /dEaah -

dEaah/6 d e +daesr (@.sadj., advio befast- fast) means faster.

2) Duplication of verbeg./ma/eN- ma/eN 6 ma-imma i (n t play)
means frivolously.

(v) Preposition Reduplication

Preposition reduplication in PM indicates doubtfulness or estimate as

below.

HEN-h-tEN-h/6t e n g a b n(mep.dn the middle of in the middle

of) means (maybe&jt the middle of.

/Ib-w-h-b-w-h/6 b a wh & w gpnep. under under) means (maybe)

under.

(d) Conversion
There are eight types of conversion in PM (Uthai, 1993:113%).
(i) Conversion between Verb and Adverb
/mmapoh/6 ma m pneanH(adv.) mortally and (ud Kill .
(i) Conversion between Noun and Verb

llutu// 6 | umeans .) knee and (tg be hit with the knee

(i) Conversion between Noun a@assifer
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/IpiNE 6 p ig g aneads (n.) plate and (clas.) number of plate

(iv) Conversion between Verb addijective

/bEsa/6 b e snaansi(v.Jo be big and (adj.) big

(v) Conversion between Verb atdassifier

/dEpuw /6 j e nrpeants (.)o pick and (clas.) a handful .of

(vi) Conversion between Verb, Noun aBtassifier

ltite// 6 t i meank (®.}o drop, (n.) drop (of water) and (clas.) number of

drop.
(vii) Conversion between Verb, Adjective afdverb

/bBo/ 6 b e meahsdv.}o be straight, (adj.) straight and (adv.) directly

(viii) Conversion between Verb, Adverb, Classifier 8neposition

/KBiliN 6 k e | méansr(\godsurround), (adv. in a circle), (clas. cycle,

number otime) and (preparound)

2.2.2.5 PataniMalay in Social Aspect

Research on PM in terms of its social aspests carried out by Baru (1990)
who highlighted the influence of StandardThai on PM. The study reveals that
the influence ofStandardThai words towards PM lsgradually increased especially
at lexical level. The degree of the use BtandareThai and PM dependsn social
setting and level. Gender, age, education, occupadiuh,living area of PM speakers
are other contributing factors of thefluence ofStandardlhaion PM.
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In 1999, Baru completed his PhD reseanchgovernment @icies and their impact on

Malay language in Thailand. According to the findings of his study, the Thai
government 6s assimilation policy has sor
peopl e. For exampl e,-Mt $lei msstee addf -Muf & led N ra
for Patani people. Moreover, thereas beenan intervention and enforcement

on the educational system tife children, which lads to Thai language to play a more
important role in the society while PM ion the decline.In relation to this,
Shintaro (2001),who studied sociolinguistic situation in Malaysia and Thailand,
states thatcompared d other parts of ThailandStandardThai is used less by
Malay-Muslims in the three southern border provinces. Faced with this linguistic
situation, theThai government is &mpting to expand the use $fandardlhai among

PM speakers in ordeto decrease the use of Pdkpecially in the administration

and the education syste@urrently, most of PM native speakers havmally become
bilinguals of PM and tandardThai. The codemixing between the two languages is
clearer. PM speakers tend to usgandardThai words and structures in their daily
conversations. It has resulted in a declining of PM usage and the change of language

structure

2.2.2.6 Language Borrowing in PatanMalay

In the current period, many researchers are interested in the study of Enguag
borrowing in PM. It is found that PM is filled with many foreign words from languages

such as Mon, Khmer, Sanskrit, Arabic, Engli€ihinese, Portuguese, and Thai

Baru (1990)studia linguistic influence of Thai oM based on the borrowing theory

that was introduced by Bloomfield (1933). He exardinthe characteristics
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of Thai borrowings in PM, the similarities and the differences of the two languages
in terms of vowels, tones, consonardad the structuref the syllables, morphemes

and construction.

Khreedaoh (2007) investigate linguistic influerce and borrowing processes
of StandardThai in PM used in Chana district of Songkhla province. Theoi

of borrowing process used in his study was taken from the one teahtmaduced by
Haugen (1950). The datwvee collected from writtn and spoken sources which made
his study more comprehensive. It svibbund that thre wee two borrowigy processes
that wee found in StandardThai and PM used in Chand,e. Importation and
Substitution. Apart from the borrowirgyocesses, the study also mateobservabn of
phonological change dbtandardlhai in PM used in Chana focusing on vowel and
consonah sound. It revealedhat StandardTlhai borrowings hadassimilatedinto the
language system of the recipient language. This stwdy parallel to that of
Kaseng (2001ywho exploredthe sound system, sound changegd semantic change of
Arabic borrowings in PMKaseng (2001jound that there we changes in terms of the
sound system and word structumethe recipient languages whérey borroved words
from the foreign language. Heointed that the sound system of Arabic borrowings
consised of less consonant and vowel phonemeshthi@at of PM. Final consonants
were found to have greater change than those of the initial éfeegoncluded that
the Malay dialect cagistedof only 24 phonemes inhich the sounds of /f/ and /z/ vee
only found in Arabicborrowings used in PM, not in the original vocabulary of

the dialect.

Apart from being a recipient language, PM has sometimes been a donallas w
According to Wacharasukhum (1991Yhere wee many PM words #t had been
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borrowed into SoutherAThai dialect. The sound of PM words wme changed
accordingly tathe Thai dialectMoreover,forms and meanings of PM words eealso

changed. For example, theitial syllable of PM word /dZzagdN 6 | a g (n.ncgrd)

was omitted and its sound svahanged to be /ké.

2.2.2.7 Status of PatanMalay in the Language Policy

PM has been limited and monitored in termsitsf usage among Malayuslims
It can be seen from the government 0s C Ol

in the education system (Mudmarn, 1988: 4).

According toKhreedaohet al (2013 1-2), in 1921 the Thai governmered by Fied
Marshal Plaek Piboonsongkrapromulgatedhe education law that itag compulsory
for all Thai childrento attend school anduise Thai language as the medium
of instruction. To promote thesa of Thai language, the goverent did not allow
Malay-Muslim studentsin the PM speech community to use PM at schools
The studentshavefaced problem in the learning processthe educational system that
uses Thalanguageasthe medium of instructiariThese students find that they do not
fully understand their lessons becausetlodir weakness in Thai language. Obviously,
the Ministry of Education is concerned with this issue. Manytesjia methods have
been appliedn an attempt to solve the problerror example, teaching Thai words to
students, teaching Thai language without translation, or teaching Thai language together
wi t h cor r ec tproounciatiof of ThaiMahy limduistid methods have also

been apled in various activities in order to gain more effective results.
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Khreedaohet al. (2013 3-5) state further that dilingual system ofStandareThai

and PM project was initiated in 2006 by the Office of the Inspector GenerallRrea
emphasising on listening and speaking skills. Researchers from the Resource Centre for
Documentation and Revitalisatioof Endangered Languages and CultuRILCA)

at Mahidol University, however, state that, to solve the problenprawng only
listening and speaking skills is not sufficient. The students need to improve in all four
skills which are listening, speakinggading, and writing of botBtandardThaiand PM.

The focus groups who are MgMuslim studentsn the PMspeech community have
performed better academically after participating in the bilingual system education.
They can adjust themselves faster since thegerstand the lessons bettdowever,
some locals who are Malay loyalists are not satisfiéth Whe project, especially in
terms of using Thaicsipt in transcribing PM wordsThey are concerned that their
children will lose their MalayMuslim identity and PM may diminish over time,

and finally lose its place in their sogret

This raises various questions about the status and the importance of PM in the society
especially in the education system of MaMuyslim younger generation who &M

as their first language; to what extent PM can contribute itself to the education system
of the MalayMuslims in the area? Is PM allowed to be used at schools? And does PM
help in increasing studentsd academic p
perspective in term®f language developmenall the challenges that have been
mentioned are typical situations that can occur in every multilingual community.
Despite the various challenges, PM holds a strong status as a dialect which is still used

widely in the society.
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From the studies above, it can be seen that linguistic contact occurs because of cultural,
social, political, and geographical contact between the lenders and the borrowers.
Borrowed words might fill lexical gaps in particular langesgbut they also vary
according t o t he borrower so nati ve | an

oft he borrowersé | anguages may be altered

2.2.2.8 Writing System ofPatani-Malay

The arrival of Muslim scholars in the 10tlentury introduced a new civilisation

to the region, especially during its beginning period. One of them was the development
of Malay writing system. Many Malay states including Patani Darussalam adopted
the Arabic script to be used as their writing system and callelhvit. The use

of the Arabic script became widespread throughout the region since then. Many written
texts have been published, most of whiale religious books okitab written

by Patani Islamic scholars dflama Apart from the Jawi script, Roman script is also
used in PM writing system. Besides, Thai script, with govemreapport, is currently

in use to convey PM in certain contexts, especially in nfmal education

or in teaching PM for Thai government officials (Gilquin, 2005: 53). The three forms
of PM writing system are used both in private commatens anong PM native

speakersnd also in public places such agnkioards, books, and newspapers

(a) Jawi Script

The Islamic power has played a significant role towards languagein the region,
covering Malaysia, Brunei Darussala®ingapore, Indonesiand southern Thailand
especially in the writing systen$eock (1986), as eitl by Yusoff (1994: 84) statedat

the Jawi script had bearsed widey in Malay literary context e.geligious textbooks,

52



newspapers, magazines, and other ednnedia sincene beginning oMalay history.

It was used as the official Malay writing system until the arrofathe Europeans in

the following decades during which the Roman script was first introduced. Since then,
the Jawi scpt was used together with the Roman script which then became the official
Malay writing systemused in Malay states. Slowly, the Jawi script ha@dome less
important. However, in the PM speech community of Thailand, Jawi script has been
cortinuously usedwidely, especially in religious bookand has still retainedits

important statug the society.

According to Hamdan (1999: 3), there are 30 letters in the Arabilanguage.

They are asdllows.
K J € E € p Mp 6 n 6 23 9 U F

b p w M g a b Ww ¢ P M N O

The 30 Arabic letters do not represent all consonant phonemes of Malay language and
its dialects including PM. Five consonant phonemes which are¥ iz and Hwere

created to codify the Malay phonemes as well as PM. Moreoven,ithalso modified

to represent the phoneme /v/ of Englishrrowings in Malay language.

I n a research entitl ed 6 Us-MaagWritirgvBysterA|l p h a
toHelp R eserving and Reviving the dI0 aehate ct a
and develop a new PM writing system that can represent all sounds of PM
and borrowings from Arabic, Thai, and English; Isayal. (2010) statehat the Arabic
alphabetic symbolscan be used to createhe& writing system of PMand

also record every phoneme in the dialect. There are 35 Jawi letters that are used
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to represent local PM words, Arabic, dih and English borrowings in PM.
However,to support some consonant phonemes which are different $tandard
Malay, eightconsonant phonemes were developed for aspirated plosive phofiethe /p

" KV with Y, d, S, W and half-nasal phonemes "nr, E, N with a-8,H T

respectively. It is found that the aspirated plosive phonemes are mostlyifolihdi
borrowings used in PMn terms of PM vowls, originally, there are onljrreevowels
l.e.p, ,HFor /i, u, & which actually daot represent all vowel sound6PM. Isayaet al.
(2010), thus, develaa additional vowel phonemes to support vowel phonemes of PM.
The new writing system of PM, however, is practically not used by the loc#eas

feel more comfortable using their existing writing system.

(b) Roman Script
Malay language adopted the Roman script into its writing system in 1940. Later, Zainal
Abi din Bi n Ahmad or Zaobdba updat ed t he
The Roman s@pt has been widely used Malay community, includinghe PM speech

community until today. Like English, Roman script sists of 26 letters as follows.

Uppercase: ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ

Lowercase:abcdefghljkl mnopgrstuvwxyz

(c) Thai Script

There are 44 consonant letters in Thai writing system. They are taken togéth€havi
32 vowels to codifyPM sounds used in someritten text e.gdictionaries.The Thai

letters and vowels are as follows.
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Consonants: AAMAAACEEEE] | T T BNOOOOOx

@GUUUUYPRaaaadaxeéééiili

Vowels:
- -0 -hd -ho -+ -he - huu -hud
Vi i V- Ai i A- ain ai Vi 6 i1
i1 ol Vihdd yi g | yi hd i ha -héi  -he
e A |& yio |[& 4o ¢ ¢o

Apart from the Thai letteriisted above, there are a few special Thai letters that have
been developed to represent all sounds of PM. Accordir{@acu et al, 2008 15),
some Tlai letters are used with dotsinderlines and @ostrophe to adapt their

phonemicsounds to PM words as follows.

Table 2.10: Special Thai Lettexr Developed to Represehit Sounds ofPataniMalay

Special Thai Letters Usage i} i} Examples
Adl A A/GHEV T n. gas
Thai Letterwith Dots 1/8 a1 A-gENE n.dozen
ade/  \i/dzed n. jail
a/al a 0/3- & n. movie
BN/ Omb/tag\P- ¢ n. stair
Thai Letter with Underlines IU;EC‘// IU Z%i% ¢ \r: ;(;i?]?rrow
a/m’/  A&ikagn°ubV  v.tobury
2ANkI %A O jkided il n.frog
Thai Letter with Apostrophe| &Hng/  Zadkngngiko/ / v. to follow
A/s/ 3406 Asbak-¢  n. heritage

The previous studies on PM have not only helped the researcher with an understanding
of its grammatical structure and pronunciation, but also with plezess of data
analysis.The researcher ha®mpiled aphonetic transcription system of PM based on

Jawi, Romanpand Thai script$or the purposes of this study and is showfable 2.1.
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Table 2.11: Phonetic Transcription Based on Jawi, Roman, and Stxépts

Consonant Sounds

Number
IPA Jawi Script Roman Script Thai Script

1. /bl U b U
2. /d/ Kb d 1,0
3. Il P f =F]
4. lg/ z g A
5. /n/ nn h [
6. lil p y 1,8
7. Ikl L k, q A
8. /K" e kh AAC
9. i b | ael
10. /m/ a m a
11. /m®/ a m a
12. In/ il n qQu
13. In% il n U
14. IN i ng E
15. INY/ i ng E
16. /Efl H ny 1,1
17. Ip/ up p U
18. Ip" up f. ph Y.Ra
19. Irl P r a
20. IEY M gh aa
21. /sl EJ s 1,0&88
22. IS € sy, sh EEI
23. It/ dq,A t 5O
24, It d,A t NxQQ@U
25. S € sy, sh EEI
26. I/ 3 ts, s @
27. o  McL dh, z QOgU
28. Wi n vV, W e
29. Iwl M w e
30. Izl ,Mca dh, z I
31. 1zl 6 0 ada
32. /dz/ 6 g,] aa
33. Ic/ i c E
34. 1" i c E
35. I 1 a i
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2.3 The Concept of Language Borrowing

According to MuhvieDimanovski (n.d.), studies on linguistic contactrewidespread
among linguists after philologists found out that foreign words existed in every
language and the influence of these foreign words was at different levels.
It can be traced back to the 18th century at thee tiwhen lexicographers started

to collect and systemise vocabulary to compile dictionaries. They found many foreign
words in the languages they studied which they had to decide whether to put them

into the dictimaries. At that time, the interchange of languages was termed

0l anguage mi xtured and Omi xed | anguages?©d
contacté and Ol inguistic borrowingd dur
of Weinriechos book 6Languages i n Cont a

OLinguistic Borrowingdéd in 1953 and 1950
was not that new. As a matter of fact, Sapir had introduced this teancheapter
inhis book ¢éLanguaged as early as 1921.
of language contact, language borrowing, bilingualism, ®d&hing, and other fields

of linguistic studiestarted since that point of time (Mummanovski, n.d. : 3)

Language borrowing does not only enrich the amount of vocabulary of the recipient
language or fulfil its lexical gap, but also helps people of different linguistic and cultural
groups to havea better understanding of each other. Language is about culture.
It is a part of a community used to represent ideas, thoughts, and beliefs of a particular
speech community. The following stieadings are brief descriptions tietconcept

of language borrowing.
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2.3.1 Definition of Language Borrowing
Language borrowing is a widespread sociolinguistic phenomenon that occurs when two
or more languages are in contact and their speakers adopt or take wordadnoother

into their native language.

The Oxford Advanced Learnerds Dictionar.y
a phr ase or an i dea t hat somebody h a s
or from another languagand used i n t heiisrsimiawto what( p .

the Longman Dictionary of Contemporary E
as a word, phrase, or idea that has been copied from another languagek et c .
(p. 164-165). Apart from that, borrowing| so means f@fAéa proces
| anguage or di al ect takes and incorpora

(Arlotto, 1972: 184 as cited by Karavi, 1996).

Haugen (1950: 81 explaired language borrowing as an attempt by speakers
of a language to reproduce patterns that were previously found in another language.
It is a process in which foreign elements are taken aed us another language.
Gleason (1955), as e by Karavi (1996), also agredtat language borrowing

was a copy of linguistic items from speakers of another speech form.

Ruikuo (2005: 7) statethat the adopted words or patterns from another Eggunto
oneds nat i vree |taemmrgmedye 6 ver r owi ngs, or | o
(2010: 14) statedt h a't t he t er ng useth dor the whote gpdocesw a

of borrowing, whereas the terrdoanword refered to a borrowed word taken

from a foreign language. Both terms are often interchangeable. Nonetheless,

it is a consequence of cultural contact between two language communities where sounds
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and grammatical structures of certain words may be borrowed. The speakers
of the recipient language might partially or totally adopt ai§pravord into their own
language system. They may also retain certain phonology, morphology, and semantic

features of the source words (Jacques, 2010: 12).

2.3.2 Classification of Language Borrowing
Various schol arsdé cl| asghelps it pravidimgra gudeélinel i n g
or framework for language users in dealing with language borrowing situations.
According to Bloomfield (1933444), linguistic borrowing coultde classifiednto three
following types.

1) Cultural: borrowing processhat occurs within linguistic communities
that share common geographical and politic boundaries. Words such as new concepts,
ideas, and things are taken etlge words6 r o uagdd @ a r thal English borrows
from French into its vocabulary.

2) Intimate: borrowing process that occurs when two or more languages are used
within the same geographical and political domain where the higher language becomes
the source of language borrowing fanguage with lower linguistic status.

3) Dialect: borrowing of words within the same speech community.

According toPeperkamp (2001), as cited by Jacques (2010: vil3), distinguishe

types of borrowingaccording to the period when the borrowingsrein use, here are

two types of | anguage borrowing. The fir
are words that have been used in a recipient language for so long and commonly used
by monolingual speakers who are not aware of the foreign elenremts® never heard

the foreign original forms-l ohet hdawbatso

includes orgoing borrowings of foreign words. This kind of borrowing becomes
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historical loanwords after the foreign elements are fully adapted onikded into

the language and are not changed further.

2.3.3 Types of Language Borrowing

Haugen (1950) classifietypes of borrowings under two distinguished processes
namely Importation and Substitution. The Importation of words rscauhen the
original language structure and pronunciation of a borrowing are retained as part
of the transfer process whereas the Substitution of words occurs when the original
language structure and pronunciation of a borrowinglhamged as part of the transfer

process.

As regards to the types of language borrowing, Haugen, (1950) has categorised
the lexical borrowings into three major types which are Loanwords, Loanblends,
and Lanshifts under the processes of borrowing. The details are as follows.

i) Loanwords occur through a complete morphemic importation without
substitution. Sounds and meanings of borrowed words may or may not be changed.
They can be classified into none, @y or a complete phonemic substitution
of the borrowed form.

i) Loanblends occur through a combination of partial morphemic importation of
borrowed words with native morpheme substitution in the same item.

iii) Loanshifts epresent complete morphemic substitution without importation.
They can be called o6l oan translationdé or

into the receiving language.
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According to Heah (1989), English lexical expansion proaedddlay can be divided

into three processes i.e. Importation, Substityteomd Native Creation. Under each
process, the English borrowings irtaBdardMalay are categorised into six types
which are Pure Loanwords, Loanblends, LoaitshApt Equivalent Substitutes, Hybrid

Creations, and Induce Creations accordmthe degree of assimilation.

2.3.4 Factors of the Language Borrowing
There are many factors that play an important part in the borrowing process between

donor languagesnd recipient languages. Below are some samples of the factors.

2.3.4.1 Language Contact

A close relation of two cultures can lead to language contact. The linguistic
phenomenon causes the languages in contact to transfer and exchange their elements
with each otherSapir (1921), as cited by Muhvigimanovski (n.d.), statethat cultural

contact couldead to inteflinguistic influences and borrowing afords isthe simpést

way whereby one language couidfluence another. The expansion of religions

is another obvious factor for language contact such as Christian missionaries from
western countries who brought English and other languageSnitheast Aia region

or the spread oArabic langiage which was due to influenoé Muslim scholars and

traders in the past centuries.

In terms of linguistic features, language contact can lead to several changes of certain
aspects of vocabulary items as well. Some foreign words are used without adaptation,
while others have been changedadjusted to suit the pronunciation and grammatical

patterns of the recipient languadéis situation may not happen consciously as foreign
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words have been used for so long until nobody recognises or is aware of their origins

especially the younger geneom.

2.3.4.2 The Lexical Gaps

Things or concepts may exist in one language but not in another. The absence of some
lexical items representing things, concepts objects might lead to misunderstanding
when two languages come into contact. The inadggofione language would require

its speakers to develop words to express the new things, ideas, and concepts.
Hockett (1958: 405) calthisinterl i ngua bor-fr @evli inygwherebigidv e 6
the borrowing language takes some words from donor language to refer to new things
that have no equivalent items in its vocabulary. It appears to be a convenient manner

for speakers to term the new things.

2.3.4.3 The Prestige

Normally, larguage borrowing between two languages can occur in both directions.
Language A may borrow from language B and vice versa. However, the degree
of borrowing is often not asymmetrical due to different numbers of borrowings
that are typically borrowed by speakers of each language. This situation happens
when one language in the contact situation has more prestige in terms of politics, social
status, economyor technology. Barber (1993)geeal with that and stated that

the language of a nation with a higher power in politics, commerce, and audtuce

cause some changes in neighbouring languages. The rapid development of science and
technology is another reason thatgs a particular language gain a prestigious position

in the world of language. In recent centuries, the development in the Esgpéiaking

countries has led to wider borrowing by speakers of other languages.
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Political prestige, military conquest, amzblonisation are other reasons that can
influence a language, for example, a large influx of French words that entered English
after the Norman conquest of England in 1066 and the use of Chinese characters
i n Japanese as a result of the Chinesebo
since ancient time. Another good example that clearly shows this incidence is the use
of English in Southeast Asia. A huge amount of English borrowirsgslthroughout

the region is one of the successes of the British colonial power. English is thought
to be a language of the educated or modern people. This emphasises the importance
of the languagen the region. Apart from being a dominant language in the region,

English is also the most prestigious language and the greatest donor language on earth.

2.4 Conclusion

The review of literature is closely related thist study in terms of framewagrk
metlodology, and data analysis. It helps the researcher considerably in understanding
how language borrowing occurs and also enables the researcher to obtain a better
understanding of approaches towards the subject of language borrowing to devise

a suitable methodology to assess and analyse the data in PM in the subsequent chapters.
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CHAPTER 3

METHODOLOGY

3.1 Introduction

This chapter presents descriptiorof the methodology employed in this study, which
includes the conceptual framework for data analysis, research design, and selection

of data. Apart from that, the methods utilised for data analysis are also discussed.

3.2 Conceptwal Framework

In this study, the conceptual frameworks used for the purpose of arthlyfasnguage
borrowing processs and the clasification of semantic fieldsf English lexical items
usedin PM were based on the works of Haugen (1950), Heah (1989)Hasdelmath

& Tadmor (2009) as illusttad in the following sections.

3.2.1 Language Borrowing Process

3.2.1.1 Haugenodos Framewor k

Haugen (1950) deflmeb or r owi ng as At he attempted r
of patternspreviously foudl i n anot her @ reprpductio? &f2a)word | t
from its original pattern or 6t he model
as6t he repl i cab the horowinyipattern mtg twio stihce processes

of reproduction namely Importation and Substitutionlmportation occurs when

the original form and pronunciation of the borrowings remain unchanged,
while Substitution occurs when the borrowings are changed or reproduced in form
or pronunciation. Considering the extent of morphemic substitution of a borrowing,

Haugen (1950: 214) establish¢he categosation of borrowings as none, partial,
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or complete. Complete morphemic substitution precludes phonemic substitution,
but within the morphemic importation there may be a division of more or less phonemic
substtution. Consequently, borrowings can be grouped into three major, typeely
Loanwords, Loanblendsand Loanshifts based primarily on the relationship between

morphemic and phonemic substitution at the lexical level.

(a) Loanwords

Loanwordsshow morphemic importation without substitutioAny morphemic
importation can be further classified according to the degfats phonemic
substitution: none, partial, or cqhete. That is, the importatioof form and
meaning of a borrowing may occwvith different degreef phonological

assimilation.

(b) Loanblends

Loanblends show morphemic substitution as well as importation.
All substitution involves a certain degree of asalyy the speaker of the model

tha he is imitating; only such 'Hybrids' as invela discoverable foreign model

are included here. In other words, Loasrid is a combination of foreigand

native words.

(c) Loanshifts

Loanshifts show morphemic substitution without importation. Théselude

what are usually called 'Loan Translations' and 'Semantic Loans'; the term 'shift’
is suggested because they appear in the borrowing language only as functional
shifts of native morphemes. In short, in Loanshift, a foreign concept or meaning

is interpreted in a native word.

65



3.2.1.2 Heahoés Framewor k

Heah (1989) examimeEnglish influerre on the lexical expansion &andardMalay
on phonology, grammar, semantic structure, and orthography with the aim
of investigaing how the English borrowirggaffeced the structure ofStandardMalay

based on Haugendés (1950) framewor k.

Heah usedHaugenods classification tafting tpding bor
Nonetheless, she (1989: -28) pointedt h a't Ha u g en 0 sassifgirgt h o d
the borrowings ha certain limitations when applied to all contact situations as it
focusal mainly on bilingualism anaral borrowings whereas there mgemany other

linguistic contact situations that tooklace in monolingual coekts and some
borrowings wee made not only in the spokentiobut also in written form. It was clear

thatt Haugends <criterion in c¢classifying O0Lo:
substitution as noacarbhe agpled only dor oral lmorrowicgs, mp |
where the morpheme and its phonemic shape are imported simultaneously. It cannot
be applied to transliterated borrowings where the morpheme alone is imported
wi t hout t he simultaneous transfer of [
Therefore, further classification of &6Lo
was needed for writtedata.Beddes, Heah also state t hat Haugebeéns s cl
developed in a contact situation of cognate languages i.e. Norwegian and English.
The classification of borrowings wanot adequate for classifying language contact
between noitognde languages stcas English and Malay. This coulik seen in
Gemantic BvRichewes i ccndassi fi ed by Haugen
60synon)yamau sébh o mo | o gsoThesé threexchassifications meleemed
impractical for contact situationsof noncogmate languages like English

and StandardMalay since the majorityof extensions wee vi ewed as O6sy
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Heah suggest that apart from the processes of Importation and Substtulative
Creation, which lsowed how English hastimulated and influenceti¢ wordformation
processes inStandareMalay, was also involved as one of language borrowing

processes in her study.

Under the three language borrowing processes gfidgfnin StandardMalay, namely
Importation, Substitution, ad Native Creation, Heah dividghe English borrowings
into different major typesnamelyPure Loanwords and Loanblendsder the process
of Importation, Loanshifts and Apt Equivalent Substitutesder the process
of Substitution, and Hybrid Creations and Induced Creationder the process
of Native CreationApart from that, she establigthéurther a number of sutypes of
borrowing according to the desges of linguistic adaptations of the English borrowings

in StandareMalay under each major type.

Importation Substitution Native
Creation
Pure . Apt Hybrid Induced
Loanwords Loanblends Loanshifts Equivalent Creations Creations
Substitutes

Figure 3.1: ChartCreated by Umaiyah (200311)onHe a hés Cl assi fi cati on

In this study, the recipient language, Pl a dialect ofStandardMalay and the donor
language is English. Th&nglish words and expressions reeintroduced into PM
through StandardMalay and other Malay dialects whilshé data wee extracted from
Jawi, Roman, and Thai scrip&.s s uc h, Heaho6s classificat

usedas the framework withHaegn 6 s c¢cl assi fi cation being r
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(a) The Process of Importation

Heah (1989) sullassifiel Importation into two main types(i) Loanwords and

(i) Loanblends; these we further classified into seven and four gypesrespectively.

(i) Pure Loanwords

Pure Loanwords are direct borrowings from English. Their morphemic
shapeis recognisably English and they are not fused with Malay
words, although, some phonemic substitution may occur.
Heah establishd seven sultypes of Pure Loanwords accordingtheir

degrees of adaptation as reflectethe spellingsystem.

1) Unassimilated Loanwords

Unassimilated Loanwordare borrowings that are not changed in terms

of orthography in any way. Form and meaning used in the English model
and the replica in t&ndardMalay are idemtical. They are mostly found

in the language of advertising, patlarly noticeable in trade names

and in the technical sphere. In written taBdardMalay,

the Unassimilated Loanwords are usually used in italics, quotation
marks,brackets, or in explatory and translational devices.

For exampl e, i n an Bredexeeel abBedckenhtr u
(BeritaHarial2 8/ 5/ 79) , the brand name of
directly from English without any changes and is mentioned in

StandardMalay; in italics.
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2) Partially Assimilated Loanwords

Partially Assimilated Loanwordare borrowings that undergo a slight
degreeof orthographic adaptation. However, features which are not part

of StandardMalayorthography are retained such as consonant clusters in
word initial and final positions afound in the wordskrip 6 scr i pt 6
the consonariettersequence in the final position of the word is reduced

by omitting the final componentt where the initial consonant letter

sequencakris however retained.

3) Wholly Assimilated Loanwords

Wholly Assimilated Loanwordsare borrowings that havebeen
completely assimilated in terms of orthography and sound system which
only a few speakers are aware of with respect to their English origin.
These are terms which have been usedandardMalayfor many years
and hae become a regular part @&tandardMalay vocabuéary or

6establi shedd Loanwor ds.

For example,

kabin6 ¢ a samar® ,s u mmops8 6 { fsekeradds,c r e wb ,

loyar6 | a wieterik@®e |l ectncidécnelyd,

4) Orthographically Assimilated Loanwords

Orthographically Assimilated Loanwordsare borrowings that are
adapted by being respelled in $andardMalay reflecting their
pronunciationn the original English. In $andardMalay, they are
pronounced as in Englishutspelled differently in terms of its

orthogragic form.
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For example,

bil 6 b icEkib 6 h e gazetddg,a z pasd pé&s S

5) Fused Compounds
Fused Compoundare English compound words that are borrowed into
StandardMalay as single units in which their bimorphemic identity is
not retained as they are completely fused into indissoluble units.
Forexample,

lokap 6 | eucpkinekapd ma-k @ gostané g s t a(to rederse

the car)
6) Analysed Compounds
Analysed Compoundsre English compound wordshose morpho
syntactic order is adapted as asaly units to the patterns foural
StandardMalay.
For example,

bom atond at o mi cmubkpopb@o p musi cb
From thesanples provided, the wordrder of English Modifier + Head
has been changed $tandardMalay word order Head + Modifier.
7) Truncated Loanwords
Truncated Loanwordare English words with more than three syllables
that have been abbreviated. For instance, consonants or whole syllables
are pared, and the remaining syllables are sometimes rearranged as

evident in.

For example,

lamnetd | e monkathse® commi ssi ono.
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Besides, abbreviations can also occur in English compound words where
only one part of the compound unit remaiepresenting its structure and

meaning as isterengf or 0 svthe embiér) @ r  écnaortdo. r

(i) Loanblends

Loanblends or Hybrid Loanwords are a combination of morphemic
importation and native morphemic substitution in the same item. Part of
aLoanblendis a native word and the other is a borrowedne. English
Loanblendsn StandardMalayare distinguishedaccording to its

imported part as follows.

1) Marginal Loanblends

Marginal Loanblendsare borrowings in which the stem asSandard

Malay word combined with an affix taken from English. There are only
five Mar gi nal Loanbl ends f cantin d I n
pencemarard a4p toil | uahtidasaré ap o il iactiysénid a@atr it 6 ,

pro-kerajaan6 p-g o v e r n meubgofongana sd b ou p 6 .

2) Nuclear Loanblends

Nuclear Loanblendsare a combination of an English stem with

a StandardMalay affix.

For example,

kestabiland s t a kpentuzikb yeb ¢ i Eemignitié di gni f i ed
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3) Compound Loanblends

Compound Loanblendare a substitutiomf an independent morpheme.
It comprises a mixture of an English morpheme with a native word.

There are two types of Compound Loanblends;

3.1) Nuclear Compound.oanblends where the nucleus is

imported.

For example,

jet pejuangd f i g h krisis perjembariga
6constitutional crises.
3.2) Marginal Compound Loanblendscur when the modifier is

imported.

For example,

bantuan moral6 mo r a | S U geputan standarca n d
6standard pronunciati oné.

4) Tautological Loanblends

Tautological Loanblendare pairs of English words with native words

denoting similar referents.

For example,

mangkuk bobd b o Wwdsud hud b o capilekirik6 el ec.t ri ci t
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(b) The Process of Substitution
Heah (1989) sudlassifiel Substitution into two main typedqj) Loanshifts and
(i) Apt Equivakent Substitutes; each of which svdurther classified into two

subtypes.

(i) Loanshifts

Loanshifts Il ndi cat e Omor phemi c
(Haugen, 1950: 215). The morphemes are all native terms designating
new concepts expressed in English based on models of English items.

There are two subypes of Loanshifts.

1) Loan Translations

Loan Translationsare where the native terms appear in a new
arrangement on the model of English lexical items. They are divided into

the followingsubsubtypes.

1.1) Literal LoanTranslationsn which the model is reproduced
by an element in the borrowing language. It can be seen clearly

when involving derivatives.

For example,
English Model Malay Replica
monolingual ekabahasa
1 2 1 2
decolourise (me)nyehwarna(kan)
1 2 1 2
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In compound words, the womtder of English lexical items is

adapted to tandardMalay pattern.

For example,
English Model Malay Replica
plane angle sudut satah
1 2 2 1
cold war perang dingin
1 2 2 1

Nevertheless, there are a number of cases, where theovasd

is not reversed. They are udyaifficial titles.

For example,
English Model Malay Replica

Prime Minister
1 2 1 2

Deputy Director
1 2 1 2

1.2) Loan Renditns inwhi ¢ h At he
furnishes a gener al h i

Weinreich(1953: 51).

Perdana Menteri

Timbalan Pengarah

mod el

nt

for

(guided

For example,
English Model Malay Replica
black market pasar gelap (dark market)
guided missile peluru berpandu
bullet)
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1.3) Syntactic Calquesre borrowings whose phrases are direct
translations of fixed expressions in English that may be based on

English prepositional phrases, stylistic or idiomatic expressions.

For exampg,
Malay Calque English Model
berhubun(an) dengan in connection with
sebagai akibat dari as a result of
Tidak dapat dinafikabahawa It cannot be denied

that
2) Semantic Extensions
Semantic Extensions are Loanshifté  whi ch t he O6shi ft
to the semantic field of the native morpheme. They are the wsthie
application of an existing Standakéblay term to cover thesemantic
dimension(s) ofan English item. In other words, the meanings
of StandareMalay words are extended while refain its original form.
This typeof borrowing involves partial semantic similaribetweera
StandareMalay term and an English term which functions as its model
For example,before borrowing StandareMalay wordarus 6 c ur r e nt «
shared with the English modeturrent the designative function
of reference tdhe flow of a streanof water.With the English contact,
a shft in the designative functionf StandareMalay word occurred to
include a new designative functiahat is, reference to the movement of

electricity.

(i) Apt Equivalent Substitutes

Apt Equivalent Substituteare a different form of Substitution in which
English model is not involved. However, Apt Equivalent Substitutes are

considered as part of the Substitution process as they are Stdalayd
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words responding to English lexical impact. There are wstyes of
Apt Equivalent Substitutess follows

1) Direct Equivalent Substitute

Direct Equivalent Substitute is a process in whitdnm8ardMalaywords

or expressions are used for concept embodied in English terms.

Forexample,
English Term Malay Equivalent Substitute
metal logam
heat haba
estuary kuala

Sometimes, English phrases, compound words, or economic expressions

are alscsubstituted for by simple words ingadardMalay.

Forexample,
English Term Malay Equivalent Substitute
lowland pamah
overflow limpah

Direct Equivalent Substitutalso involves the use of Malay idiomatic

expressions in place of English words and expressions.

For example,

English WordExpression  Malay Equivalent Substitute Literal Meaning

anarchy kucar- kacir in disorder
fluctuation turun naik up and down
in detail panpng lebar long and wide
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2) Indirect Equivalent Substitute

Indirect Equivalent Substitute is a borrowing from another language,

for example, an Arabic word used in place of an English word.

English Word Arabic Substitute
magazine majalah
council majlis
Heah stateét h at |, ifArabicsm coul d have be

words, adapted English Loanwords which already have some currency in
the language, established Sanskrit Loanwords or even fully integrated

Arabic Loanwords known to the majority of Malayp e a k er s 0 .

For example,
English Word Substituting Arabicism
republic jumhuriyah( i nst ead of &r ¢
result natijah (instead of the older Arabic

Loanwordb a ki bat 6)

(c) The Process of Native Creation

Heah (1989) sulolassifial Native Creation into two main type€) Hybrid Creations

and(ii) Induced Creatios Of these, Induced Creationsrerdurther classified into five
subtypes.

(i) Hybrid Creations

Hybrid Creations are lexical forms with a combination of native and

imported elements. Sometimes, they are confused with Loanblends as

they resemblén being composed of botborrowed and native material.
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NonethelessHybrid Creations are noimitations of English models

rather theyare filled with loan morphemes in&tandareMalay models.

Hybrid Creations which make use of established English Loanwords are
found mainly in the daily language of the community.
For example,

doktor gigio d esrttéi ( f r om doktewo d ®@atgmirod d +

Ot eet hod)
kertas dittod s t e(fnom kelta®d p a p- the ldanwordlitto)

In coining scientific and technical terms, the examples of Hybrid
Creations are as follows.
hampaga® v ac uu nhampadenmt y6 + pdye Loar
selpulihanb accumul at or 6 (sdldcoem [téh e+ Lpoua
6restorationo)
Hybrid Creations also make use of loan affixes from English.
For example,
cerpenisi s hort st orcerpendrsihtoa rt Gisy (t forr oy
0

pro-agamad sy mpat heti c t e+tagaemadi gi on
6religiond)

(

In the area of idiomatic expression, Hybrid Creations are as follows.
kelas kambing | @ W a s s &elagofcrl cakmrabingbtg o at 6 )

poketkosongt o be broke&kEeftrdbom Koletn ¢
6emptyo)
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(ii) Induced Creations
Unlike Hybrid Creations, Induced Creations are formed entirely from
native word material. Heah (1989) exandnénem intofive processes
they wee created, namelyAffixation, Compoundig, Blending,
Reduplication, an€ircumlocution as provided below.
1) Affixation
1.1) Prefixation
The most common prefixes used to create new wordsnare
ber-, pe.
For example,
memusaté centri petal &6 The meer bal
is attachedtomounpusab cent r e 6.
berkadar6 pr opor t i o n bek & mdiflyeuseg r e f |
with transitive verbs. It
adjectiveokadamomata bnovun h t
of 6havbergbgoendowed with
pembuluhdr ei Nné The noun f ompeni ng
(in its phonological varianpem) is attached to

buluh 6 b a mbmodif§ing the meaning of the
word inthe proess.

1.2) Suffixation

Many new words have been formed by the use of the nominal
suffix Tanwhich usually indicates the result of an act.

For example,

rintangan6r esi stanced (engineerir

A

been formed from the verintangét o bar 6.
lebihan6 sur pl usé (economics), a
adjectivelebihnd mor e 6 .
1.3) Prefixation + Suffixation

The most common pairs of prefsuffix which have been used to

form new words arepean, kean which give rise to abstract
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nouns indicating 6processd and
mekanwhich is usually usetb form transitive verbs.

For example,

percemarand pol | ut i omé&(nitsThe prefi x
phonological variant pent) and the suffix-an is
attached to noucemar6 di r t 6 .
kelembapardo humi di t yo. Tshiffex kefarais 1 o f
used tdorm a scientific concept from the
adjectivelembapé moi st , dampa©o
menyelaraskand t o-o rccbi nat e 6. A trans
been derived by attachimgekanto an
adjectiveselaras concor dant 6.
1.4) Infixation
Infixation involves the inselibn of an infix after the
first phoneme of the root word. The infixes in Standsli@ay
arelimited toi en,-el, -em.

For example,

gerigid6 ser r atggidd ,o oftrhddm aennd t he i

1.5) Affixation + Other Processes of Word Formation
1.5.1) Affixation + Reduplication
Affixation is attached to words which have been
reduplicated.
For example,
kebaratbaratan6 We s-t e ka6 tkbkendpr ef

suffix -an are attached to the wolthrat
60 We s t 6 haw heencrdduplicated.
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1.5.2) Affixation + Compounding
New words are derived by attaching appropriate affixes to
words which have been first formed by compounding.
For example,
penyalahgunaand abused t he nor mal
suffix pe-an are attached tthe compound
wordsalahgunad mi s us e 6.
2) Compounding
2.1) Compounding Based on Rédtords as Constituents
The combination of roetvords is by far the most common
methal of compound formation. Any part of speech can be

combined with another.

For example,
Noun + Noun English Term
rumah pangsa flat
(house) (segment fruit)
Noun + Verb
kapal selam submarine
(ship) (to dive)

In compound formation with roatords, two further sulypes
maybe distinguished.
2.1.1) Compound with Bound Morphemes as the First
Constituent
The majority of words involved in this type are words

borrowed from Sanskrit.
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For example,

maha + guru professor
(big) (teacher)

tata + bahasa grammar
(order) (language)

2.1.2) Compounds with Specific Words as the First
Constituent

It involves the use of a small group of words which have
been given a specialized meaning scthat they now
function as woredormative element providing the bases
from which a whole seriesf words can beéerived.

For Example,

Juru + terbang (to fly) pilot
Juru + bahasa (to write) interpreter

2.2) Compounding Based on Derived Words or a Derived Word
and RootWord as Constituents

Compounds which have one or more derived forms as their
constituent are mostly formed with a derived warttl a root
word as constituent.

For example,

a) RootWord + Derived Word

kilang + penapis refinery
(factory) + that which filters

b) DerivedWord + RootWord
pungutan + suara referendum
(gathering) + (voice)

c) DerivedWord + DerivedWord
sukatan + pelajaran curriculum
(measurement)+ (learning)
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3) Blending

Blending is a new morphological process that has been introduced into
StandardMalay to create words to match those in English especially
in the scientific and technical fields. There are basically five types

of blending used int&ndardMalay.

3.1) Combination of the first syllables of the words in an
expression
For example,

cerpend s hor t sderdadysd oderigektsnh or t 6)
3.2) Combination of the first syllable of the first word with the
last syllable of the second word
For example,

hakis6t o er olasd c 0 inp bkiisGde® scr ape
3.3) Combination of the first syllable of the first word with one
complete wed
For example,

puratad av er a gpekilo ( b r atend 16e e | 0)
3.4) Combination of the first word in its entirety with the first or
last syllable of the second word
For example,

taridra6 d a-d c a ma Otari(6fdracom e & + dr ama
3.5) Assimilation of identical phonemes or syllables in the

constituent words
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For example,

gambar rajah gambarajah (diagram)
(picture) (figure)

debu bunga debunga (pollen)
(dust) (flower)
4) Reduplication
There are three masemantic functions of reduplication as follows.
4.1) to extend the meaning of a word
For example,
carowat er y & cecairol i qui dé
4.2) to indicate similarity
For example,
lembingb s pe arAd lelembingd s pleiak e 6
4.3) to indicate dimunitivenss
For example,

rambuto hai r 6 A rerambut6 capi | | aryo

5) Circumlocution
Circumlocution ordescriptive periphrasis tends to describe the new

cultural item usually in terms of its appearance or functional utility

literally.

For example,
lapisan pembawa air O6wat er carrying
aquifug&ekurangan zat makanand ef i ci ency of n
for vector
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3.2.2 Classification of Semantic Fields

In this study, the researcher basically addpHaspelmath &T a d mo(20093
classification of semantic fields used i
LWT). LWT was a typological study of lexical borrowing in 41 languages worldwide
conducted from 20042009 by linguis$ led by Haspelmath and Tadmor who rei¢he

editors d@ the project.

There wee 1,460 lexical meanings listed in the project. Thegre categorised
into24 semantic fields, 22 of which were r
I ntercontinent al IBtjatkthbuglosonaerofithers lkedetenecnaddd. ( | DS
Two fields that were added wee O Moder n worl ddéd and OMi sc
(Haspelmath &radmor, 2009: 6). Haspelmath Badmor(2009)emphasise that each

' i st A1 s a merclisti Thegitenhsiomhd list wee oneaniags thab could be

relevant in any |l anguage, not words of a

The 24 semantic fields we provided in Table 3.1.

Table 3.1:Semantic Fields (Haspelmath & Tadmor, 2009)

Item Semantic Field item SemanticField
1. | ThePhysical World 2. Kinship
3. | Animals 4. TheBody
5. | Food and Drink 6. Clothing andGrooming
7. | The House 8. Agriculture and Vegetation
9. | Basic Actions and Technology] 10. Motion
11. | Possession 12. Spatial Relations
13. | Quantity 14. Time
15. | Sense Perception 16. Emotiors and Values
17. | Cognition 18. Speech and Language
19. | Socialand Political Relations 20. Warfare and Hunting
21. | Law 22. Religion and Belief
23. | Modern World 24, Miscellaneous Function Words
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http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-world.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-animals.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-body.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-food.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-clothes.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-agri.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-motion.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-possess.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-space.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-nbr.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-time.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-senses.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-emotion.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-social.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-war.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-law.html
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/iedocctr/ie-ling/ie-sem/pie-belief.html

3.3 Research Design

This study emplogd qualitativeand quantitativeapproacksto describe and interpret

the findings in relation to the theories of language contact and language borrowing.
A varigty of reference information ldabeen studied to increase understanding
of the historyandlinguistic phenomeon of the PM speech community the southern
border provincesof Thailand namely Pattani, Yala, Narathiwat, and some parts

of Songkhla as well as theoncepts of language contact dadguage borrowing.

3.3.1 Data Collection

The overall dataof this study consisd of 507 English lexical ites They were
authentic texts collected from a series of printed mediamely dictionaries,
newspapers, news scripts, and signboards written in Jawi, Roman, and Thai scripts.
The printed mediavere published in the PM speech community of Pattani, Yala,

Narathiwat, and some parts of Songkhla from 22083.

3.3.1.1 Materials
(a) Dictionaries
There were two dictionaries used as the main sources of data in this study.
The first dictionary was 6 P a tMalayi- Thai and Thai- PataniMalay
Di ct i publsheg id 2008 by the Institute of Southeast Asian Maritime
States Studies, Pige of Songkla UniversityPattani Campudt was written
in Thai scriptand compiled bya group of scholars and lectns who were
experts in PM andtandardMalay. The dictionary consisd of 596 pages and

divided into two sectiongi) PM-Thai; and (i) Thai-PM. It provideddefinitions
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and stressed marks as well as usage ef words inform of examples

(See Appendix Al).

The second dictionary wa§d Di ¢t i o n a rMalay & fStanBaadthaini i
StandareMalay f o r Basic Educat i opobliskedind 200 mmu n
It wascompiledby a group 6PM local experts with the aimf introducing PM
vocabulary lhat werecommonly usedy the bcal speakers their daily lives.

The itemswere written in Thai script and categorised intd 8 mantic fields.

The meaningof each wordwere provided in Thai using Tdi script andin

StandardMalayusing Roman scrifiSee Appendix A2).

(b) Newspapers

Two StandardThai and PM bilingual newspapersn amel y 6 Aman D
(Peace) and 6Suara Fathani é (Voice o
were selected as another data source in this study.dakethat were written

in Jawi scriptsveret aken from two i ssues of O0AmM
15 December 2006 15 January 2007 (See Appendix A3) and 15 January

15 February 2007 €& Appendix A4), and one issue froduar a Fat ha

published between 115 February 2007 (See Appendix A5).

(c) News Scripts

The data in this studyerealso taken from news scriptgritten in Roman script
(See Appendix A6). The news scripts weprovided by a PM news reger

from NBT Channel.The researcher visitedranch stationof the television
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channein Yala piovince to request for the dafehe contents of the news scripts
were mostly documentariepaut administration and politicadsuesin the PM
speechcommunity broadcasted in 2010. Theles of the documentaries were

listed in Table 3.2.

Table 3.2:List of the News Scripts

Number Title of the Series Title of the.
Documentaries
1 What is Constitution?
2 Administrative Law
3 Constitution of Rights and Freedoms of People Learning Democracy
4 Children Rights
5 Consumer Rights
6 Older People's Rights
- A Teacher who Foll ows
Out, and Devel opment o
8 SalapadJnited
9 Solving the Problems, Understanding, Reaching

and Development for Suan Pa Ta Huan

10 Sustainable Development
11 Protect our Hometown
12 Love o_ur Homeland . — Follow theKing
Narathiwat Central Prison: Opportunities
13
Wrongdoers
14 Creative Medidor Development
15 Journalist Leader for Peaceful South
A Village Headman: Developer, Accessiplend
16 .
Understanding
17 Study Centre of Sufficiency Economy: A Mod

Farm at Piya Village

(d) Signboards

Finally, the English borrowings used on signboards such as shop signboards,
destination signboards, and signboards of government places written in Jawi,
Roman, and Thai scriptgerealso taken through esite observation in Yala and

Narathiwat provinces & Appendix A7).
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The above printed media veeselected as data sources so as to cover a wide
range of English borrowings thatere used by PM users. To emsuthat the
English borrowingsvere lexicalitems not phrases, the datare crosschecked

usingthe following dictionaries.

() R.O. Winstedt,(1965. An Unabridged Mala¥nglish Dictionary (6th ed,

enlarged). Kuala Lumpur and Singapore: Marican & Sons (Malaysia).

(i) Asmah Haji Omar & Albert Sydney Hornby2000. Oxford Fajar:
Advanced Learn& English- Malay Dictionary. Shah Alam: Penerbit Fajar

Bakti.

(i) Royal Institute.(2003. Royal Institute Dictionary [in Thai]. Bangkok:

Royal Institute.

(iv) Mallikamas, P., Chakralbgse, N., Piammaattawat, (2004). Oxford River.

Books EnglishThai Dictionary, Bangkok: River Books.

(v) Dewan Bahasa dan PustaKd005. Kamus Dewan (4th ed, in Malay).

Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka.

3.3.1.2 Procedure

(@) Time

In this study, data collection wasvided into two timeperiods. The first period
took from September 2010 until March 2011 during which dé&@am
dictionaries, newspapers, and news scnypgge collected. To clarify the initial

analysis of the data and related issues, individual consultatieresconducted
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with lecturers from Thaksin University, Thailand, aNdnyang Technological

University, Singapordn October 2011 and May 2012.

The second period startdcbm July 2012 until January 2013 during which
on-site observations were carried out to collect daden signboards in Yala

and Narathiwat provinces.

(b) Selection of Data

In selecting data, the researcher marked out the English borrowings from
the dictionaries, newspapers, and news scripts page by page. Subsequently,
the regarcher randomly collected data from various signboards in Yala
and Narathiwat provinces as part of her fieldworks. Due to unresttisitun

the areaunder studythe researchelaceddifficulties to collect data in Pattani

and Songkhla provinces and rural areas of Yala and Naratipiveainces
Therefore,the researcher mainly sought data in big citiesth&f provinces

of Yala and Narathiwat. During this process, for data compiled from shop
signboards, the researcher requested for permissionkéo ttee photos of

the signboardérom shop owners and explained to them that the photagdw

be used for study purpose only.

All English lexical items obtained were recorded. However, the items that were

recorded were not listed again.
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(c) Transcription of Data

Basically, theEnglish lexical items written in Jawi, Roman, and Thai scripts
were transcribed into PM phonemic transcriptions using the simplified
International Phonetic Alphabet (IPA) transcriptisystem according to how
they wee pronounced by PM speakers. Each wees clarified by PM native

speakers to check on the pronunciation.

3.3.2 Analysis of Data

All data in this study that were transcribettoi PM phonemic transcriptions wee

arranged in English alphabetical order (See Appendix B).

The data wer firstly analysed at their lexical level in terms of phonological,

morphological, and semantic changBlseywere further analysenhto their subtypes.

However, @ta written in Jawi and Thai scripts we not evaluated under some of
He a h(@389) subtypes i.e. Unassimilated Loanwords, Partially Assimilated
Loanwords, Wholly Assimilated Loanwords, and Orthographically Assimilated
Loanwords as the analysis for thesdstypes wee based on comparing wordsitten

only in Roman scripts.

Secondly, the da wee classified into different semantic fieldas proposed by
Haspelmath & Tadmor2009. Such guideline providedresearchers with a fairly
accurate prediction regarding in which semantia&éhe English lexical itemaisedin

PM were likely to be found.
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3.4 Conclusion

This chapter explainshé conceptualframeworks that we utilised in the study.

The adoptedframeworks were wellsuited and adaptable to answer the research
questions appropriately. Furthermore, research desap planned step by step and
explained in detail. The next chapter is a discussion of data analysis and research

findings.
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CHAPTER 4

FINDINGS AND DISCUSSION

4.1 Introduction

This chapter is a presentation and discussion of reséiadthgs in tandem with the

two research questions of this study.

To answer the f i Wisatarerthe bogreaming processes that English, 0
lexical items used in PataMalay undergo@ , t he anal ysi s will b
4.2 Classification of PatariVlalay Lexical Formation from EnglishThe Importation

and Substitutiorprocesses will be discussed in sétion 4.2.1 and Native Creation

processwill be discussed in subection 4.2.2.

To answer t he sec étnnvidichsemargiafieldshdo Englishslexicab n

items used in Pataillalay occur most? , amalyses will be reported in section 4.3.

4.2 Classification of PataniMalay Lexical Formation from English

In this section, thelatawere analysed to classifiyM lexical formation from English.
Two subclassifications of PM lexical formatioftom Englishwere identified, namely
Borrowings and Native CreationBhar frequency and percentage accordindypes of

borrowing wereshown in Table 4.1.
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Table 4.1:Frequency and Percentage Distribution of BygeBorrowing

Lexmgl Types of Borrowing Total Roman Jawi Thai
Formation
380
Loanwords 24 71 285
(74.95%)
103
Loanblends 7 46 50
(20.31%)
Borrowings 3
Loanshifts 0 0 3
(0.60%)
1
Apt EquivalentSubstitutes 0 0 1
(0.20%)
Total 487 31 117 339
Hybrid Creations (including
idiomatic 20
\diomati 0 0 20
0,
Native expressions) (3.94%)
Creations
Induced Creations 0 0 0 0
Total 20 0 0 20
507 31 117 359
Total Number of Lexical Iltems
(100%) (6.12%) | (23.08%) | (70.80%)

4.2.1 Classificationof Borrowings in Patani-Malay

In this subsection, the findings will be reported under four classificationg/ds of
borrowing namelyLoanwords, Loanblends, Loanshjfesd Apt Equivalent Substitutes

whichwerefound in PM through Importaih and Substitution processes.

4.2.1.1 Loanwords

PM Loanwords in this study wersubc | assi fi ed using Heaho
and Haugenos ( Séepd@ragrraph 3r im Seetiono3r3R of Chapter 3
for justification). Data were identified and could onlg lzlassified in five sutypes;

Unassimilated Loanwords, Partially Assimilated Loanwords, Wholly Assimilated
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Loanwords, Analysed Compounds, and Truncated Loanwards, of the seven

classifications of Heah (1989). Orthographically Assimilated Loanwords and Fused

Compounds were not found in this study; but the data could be classified into all

the three classifi¢teons of Haugen (1950) i.&None Phaemic Substitutions, Complete

Phonemic Substitutions, and Partial Phonemic Substitutions. For a more detailed

analysis, refer to Table 4.2 below.

Table 4.2:Frequency and Percentage Distribution of Loanwords

Classification Sub-type of Loanwords Total | Roman | Jawi Thai
Unassimilated Loanwords (0.522%) 2 0 0
Partially Assimilated Loanwords (s.ég%) 19 0 0
He ah 6 s | Wholly Assimilated Loanwords (0_216%) 1 0 0
classification  "Qrhographically Assimilated Loanwords| 0 0 0 0
on Loanword  ["EsedCompounds 0 0 0 0
Analysed Compounds (2_%3(3)%) 2 3 5
Truncated Loanwords (3.%%) 0 0 14
. o 23
Haugeno None Phonemic Substitutions (6'1085;/0) 0 4 19
classification | Partial Phonemic Substitutions (48.68%) 0 47 138
on Loanword ) . 126
Complete PhonemiSubstitutions (33.16%) 0 14 112
380 24 71 285
Total (100%) | (6.32%) | (18.68%) | (75.00%)

(a) Unassimilated Loanwords( He a h 6 s )

EnglishBorrowingsin PM thathad not beenorthographicallyadapted in anyway were

classified as Unassimilated Loanwords.

Two items(0.52% of 380 Loanwords or 0.41% of 487 Borrowings and 0.39% of all 507

items in the corpusyvritten in Romanscript were foundi

the excerptareshownbelow:

e .

if ar ana
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ADalFarnmc ont oh 1 ni selain daripada petar

(Source: News script entitled AStudy Cen
Piya Villageo)

ATut ur an Kk BXnudadaarailgmahdlembut daripada sebuah bilik
studi o Radi oéo

(Source: News script entitled ACreative |

The excerpts abov&howed that the two Brrowingsthat wee written in Roman script

remaired unchanged.

(b) Partially Assimilated Loanwords( He a h 6 s )

English Borrowings in PMwere classified asPartially Assimilated Loanwords/hen

therewas orthographicadapationto PM phonologicabystem.

The examples we shown below:

PM Phonemic Transcription  English Gloss
botik /bugik/ n. boutique
order Il - glag v. to order
sikologi /sEkodoglZig n. psychology
teknik Itelnil/ n. technique

Nineteen words (5.00% of 380 Loanwords or 10.06% of 487 Borrowings and 3.74% of

all 507 items in the corpus) were identified. All were written in Roman script.

(c) Wholly Assimilated Loanwords( He a h 6 s )

English Borrowings in PM we classified as Wholly Assimilated Loanwords when
0t he waundesgonéh eomplete assintila on6 ( Heah, 1989) [
an ideal situation and thuse r e | y He a h Gesused asa pggdmeter to vdentify
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and confirmthe wordkoprasiwhich wa the only item to be classified as a Wholly

Assimilated Loanword.
This was shown below:

PM Phonemic Transcription  English Gloss

koprasi /kograesig n. co-operative

This one word represesd (0.26%o0f 380 Loanwords or 0.20% of 487 Borrowings and

0.19% of all 507 items in the corpusjitten in Romarscript.

(d) Analysed Compunds( He a h 6 s )

CompoundEnglish Borrowings in PMwere classified a®\nalysed Compounds when

the morplo-syntactic order of the wordswa c hanged t gynt&ctt@slermor p h

The examples we shown below:

PM Phonemic Transcription  English Gloss
stesen radio 1sOgEseNT-gligug n. radio station
W3y 2 aYFr bHFHEkaubBVY n. bank account
JEAC 4 R 6 & y/daNk Tnp QERVt n. computer game

Ten words or 2.63% (of 380 Loanwords or 2.05% of 487 Borrowings and 1.97% of all
507 items in the corpus) were identified. tBése, two were written in Roman, three in

Jawi, and five in Thai scripts.
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(e) Truncated Loanwords( He a h 6 s )

According to Samdlee et al. (2008), PM words we disyllabic based words.
Thus, truncation occtedin the process of borrowing to suit PM phonological system.
In other words, e multisyllabic English word ws shortened wist the English

compound word wapared.

The examplesvere shown below:

PM Phonemic Transcription  English Gloss

1 6A6 Isigkag n. bicycle

A& Il BglZuh/ n. exhaust pipe

1 61 AOY & CiébemeN n. steering wheel

Fourteen words or 3.70% (of 380 Loanwords or 2.87% of 487 Borrowings and 2.76%

of all 507 items in the corpus) were identified. All were written in Thai script.

(f) None Phonemic Substitutios( Haugenos)

English Borrowingsin PM that retaired their phonologicaland morphologicafeatures
were dassified as None Phonemic Substitution. These words resdaieasily

recognizable as Engliskords.

The examples we shown below:

PM Phonemic Transcription  English Gloss
dH 3y gl 371 F/instigut/ n. institute

Y H blh Iskuep/ n. scoop
ahao | Kk gt n. coma

A I k Qu Eki E/ n. cookie
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Twenty three words or 6.05% (of 380 Loanwords or 4.72% of 487 Borrowings and
4.53% of all 507 items in the corpus) were identified. Of these, four were written

in Jawi and nineteen in Thai scripts.

(g) Partial Phonemic Substitutiors( Haugenods)

Partial Phonemic Substitutiomas used to describe Borrowings with some degree of

phonemic subgttions yet the English words weestill more and les®cognisable.

The examples we shown below:

PM Phonemic Transcription  English Gloss
QT pHB /mogleg n. model

Gy lOHt Ik"-gel | n. college

T &ya C Ina ‘ZehdCE / n. agenda
T7Ta0AaO006/m Bt othi adj. Automatic

One hundred eightfive words or 48.68% (of 380 Loanwords or 37.98% of 487
Borrowings and 36.48% of all 507 items in the corpus) were identified. Of these,

forty-seven were written in Jawi and one hundred taight in Thai script.

(h) Complete Phonemic Substitutiong Haugenos)

Complete Phonemic Substitution refered to English Borrowings thatwere hardly
recognizable aftenaving gone througlphonological transformation ovante and had

been adapted M phonological system.
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The examples we shown below:

PM Phonemic Transcription  English Gloss
EfAAT Aaei /cakCHI/ n. chocolate
UoTE 1 Ub V/ipadeigzeN n. passenger
Wy x mF ITuenil / adj. unique
FC3ysB /mindag n. mind

One hundred twentgix words or 33.16% (of 380 Loanwords or 25.86% of 487
Borrowings and 24.85% of all 507 items in the corpus) were identified. Of these,

fourteen were written in Jawi and one hundred twelve in Thai scripts.

4.2.1.2 Loanblends

Loanblends or Hybrid Loanwords veePM borrowings containing a combination of
importation of English morpheme arsdibstitution of PM morpheme in the English
borrowed word. Acording to Heah (1989), there rmgefour types of Loanblends
i.e. Marginal Loanblends, Nuclear Loanblends, Compound Loanblends,
and Tautologial Loanblends. There were only three types found in the corpus leaving

out Marginal Loanblends. For a more detailed analysis, r@f€alble 4.3 below.

Table 4.3:Frequency and Percentage Distribution of Loanblends

Sub-type of Loanblends Total | Roman | Jawi Thai
Marginal Loanblends 0 0 0 0
13
Nuclear Loanblends (12.63%) 3 9 1
Compound Loanblends (Total) 67 3 33 31
- Nuclear Compound Loanblends (32% 1 17 16
: 33
- Marginal Compound Loanblends (32.04%) 2 16 15
; 23
TautologicalLoanblends 22.33% 1 4 18
103 7 46 50
Total (100%) | (6.80%) | (44.66%) | (48.543%)
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(a) Nuclear Loanblends

Nuclear Loanblends we Borrowings containm affixes from PM and the stem wa

derived from English.

The examples we shown below:

PM Phonemic Transcription  English Gloss
eyidF 9 IkEesO gadbeg ¢ n. stability
berdemokrasi /bErdegnoekra esig adj. democratic
1746 IBO&il ] n. gib

Thirteen words or 12.63% (of 103 Loanblends or 2.66% of 487 Borrowings and 2.56%
of all 507 items in the corpus) were identified. Of these, three were written in Roman,

nine in Jawi and one in Thai script.

(b) Compound Loanblends

Compound Loanblends weBorrowings with one of the two morphemes replaced with
a natie morpheme. Heah (1989) propostuo types of Compound Loanblends

i.e. Nuclear Compound Loanblends and Marginal Compound Loanblends.

(i) Nuclear Compound Loanblends

Nuclear Compound Loanblends mgeBorrowings with an imported nucleus in

one morpheme and native modifier in the other morpheme.

The examples we shown below:

PM Phonemic Transcription  English Gloss
sistemkeadilan IsistemkEd agledEg n. justicesystem
F WXy O /liggaeduenia/ n. worldleague
a oM PBO6 AT /meiNgDg-h/ n. rubbemachine
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Thirty-four words or 33% (of 103 Loanblends or 6.98% of 487 Borrowings and
6.70% of all 507 items in the corpus) were identified. Of these, one was written

in Roman, seventeen in Jaand sixteen in Thai scripts.

(i) Marginal Compound Loanblends

Marginal Compound Loankhels wee Borrowings with an imported modifier in

one morpheme and native nucleus in the other morpheme.

The examples we shown below:

PM Phonemic Transcription  English Gloss
kedaigame kO elaekeny/ n. gameshop
FYye&RrFb?d /baghank Qi Bf:‘a“ﬁEE E n. chemicalmaterial
Ud A0 a6 E /pakuesOeniN n. cementnail

Thirty-three words or 32.04% (of 103 Loanblends or 6.77% of 487 Borrowings
and 6.50% of all 507 items in the corpus) were identified. Of these, two were

written inRoman, sixteen in Jayand fifteen in Thai scripts.

(c) Tautological Loanblends

Tautological Loanblends we Borrowings with pag of words that create a blendne

a Malay word, the other a loamlenoting similar referents.

The examples we shown below:

PM Phonemic Transcription  English Gloss
apielektrik I agpiel igel tri// n. electricity
e T H BI3awyp' H 2 /bugioN penkwin/ n. penguin
Ooy Ak tOg@oNk "De n. cake
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Twentythree words or 22.33% (of 103 Loanblends or 4.72% of 487 Borrowings and
4.53% of all 507 items in the corpus) were identified. Of these, one was written in

Roman, four in Jawiand eighteen in Thai scripts.

4.2.1.3 Loanshifs

Loanshifts occued through subgtution process where PM words e used to
designate new concepts expressed in English basethaalels of English items.
There wee two types of Loanshifts; Loan Translations and Semantic Extensions. For a

more detailednalysis, refer to Table 4.4 below.

Table 4.4:Frequency and Pearntage Distribution of Loanshifts

Sub-type of Loanshifts Total | Roman | Jawi Thai
Loan Translations 3 0 0 3
3
. . 0 0 3
- Literal Loan Translations (100%)
- Loan Renditions 0 0 0 0
- SyntacticCalques 0 0 0 0
Sematic Extensions 0 0 0 0
3 3
Total 0 0
(100%) (100%)

(a) Loan Translations

According to Heah (1989), o6l n Loan Trans|
word, instead of being carried over into Bahasa Malaysia as a ungyéty employed
asamd e | f or a n ahe propesethreertypes of LoamTdanslat®ns i.e.

Literal Loan Translations, Loan Renditions, and Syntactic Calques.
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In this study, no dta were found ihoan Renditions and Syntactic Calques.

(i) Literal Loan Translations

In Literal Loan Tanslations, the English models neereproduced element by

element in PM.

Three data were found and shown below:

PM Phonemic Transcription  English Gloss

OO0 & oA ® o 1 tépieEemO¢Ogii¢ n. Deputy Minister

O6 &6 Add1UienadEipean- e n. Deputy Prime
mOgO ¢ii¢ Ministry

Ug 7 805700 g TpGiete- emO¢Ogiig n. Prime Minister

Three words or 100% (of 3 Loanshifts or 0.51% of 487 Borrowings and 0.59%

of all 507 items in the corpus) written in Thai script were found.

4.2.1.4 Apt Equivalent Substitutes

Apt Equivalent Substitutes wes rot Borrowings aglefined, they wee substituted for
English words which otherwise could haseen directly imported into the language
(Heah, 1989). According to theimbering in Heah (1989), there n@gwo subtypes of
Apt Equivalent Substitutes, namelRirect Equivalent Shostitutes and Indirect
Equivalent Substitutes (no data found under these twotypals). Nonetheless,
the researcher opidethat examples of Malay Idiomatic Equivalent Substitutes,
which wee stated by Heahl1939: 191) without a numbering, didxist in PM.
The researcher vgamaking an additional numideg to this suktype as data wereund

in the corpus. For a more detailed analysis, refer to Table 4.5 below.
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Table 4.5:Frequency andd?centage Distribution of Apt Equivalent Substitutes

Sub-type of Apt Equivalent Substitutes | Total | Roman | Jawi Thai

Apt Equivalent Substitutes 1 0 0 1
- Direct Equivalent Substitutes 0 0 0 0
- Indirect Equivalent Substitutes 0 0 0 0
1
Malay IdiomaticEquivalent Substitutes 0 0 1
(100%)
1 1
Total 0 0
(100%) (100%)

(a) Malay Idiomatic Equivalent Substitutes

Malay Idiomatc Equivalent Substitutes in PM veeused to describe English words and
expressions by comparing the meaning of both Malay and English expressions before

matching them as equivalent.
One data was found as shown below:

PM Phonemic Transcription  English Gloss

U 6 000l yi O ® fibahass- pugeh/ n. English language

The perception of M speakers on English languagesataat of a language spoken by
theorang puthor t he people with fair ¢ oahgsbexi o

putih came into use in PM when they rethteiman skircolourto language.

This one word represesd 100% of one Apt Equivalent Substitutes or 0.20% (of 487

Borrowings and 0.19% of all 507 items in the corpus).
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4.2.2 Classification ofNative Creationsin Patani-Malay

Native Creations we not stricty a case of Borrowings as theymereated within PM

rather than a direct imitation of English models. According to Heah (1989: 201),
Afthese native creations owe their existe
due to the need to express concepts engooi Engl i sh t errensv@ and
types of Native Creations; Hybrid Creations and Induced Creations. No evidence of this

particular example was found under Induced Creations.

4.2.2.1 Hybrid Creations

Hybrid Creations wee lexical forms with a combinan of PM and English words but
were different from Loanlends in that Hybrid Creations weenot imitationsof English

models rather they we filled with loan morphemes into PM models.

The examples we shown below:

PM Phonemic Transcription  EnglishGloss

O ARE 6 Itagi ef Bxig n. rope +n. inch =
n. tapeline

Oo6eEd i Itag\- elih/ n. staircase A. lift =
n. escalator

y O & 6 /bel dugni// n. bag+ n. money =
n. purse
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Hybrid Creations we also found in idiomatic expmsions of PM and some examples

were shown below:

PM Phonemic Literal Meaning Meaning of Idiomatic
Transcription Expression

U a yal @ /pue-hf-N v. to destroy oneds projected |
+n. form exposed

a 0 AGAT E /makEep-N v. to eat like to beflattered
+V. to pump

a 0 6y &0 i fiiZagoh red v. to fall lost direction (in life)
+n. rall

T d @& 6 fi/agiesdDe-//  n. heart to be sporting/ generous
+n. sport

A total of twenty Hybrid Creations were found representing 100% (of Hbrid
Creations or 100% of 20 Native Creations and 0.39% of allitetns in the corpus) and

all were written in Thai script.

4.3 Semantic Relds of English Lexical Items Wsed in PataniMalay

In this section, the dataeregrouped intahe respective semantic fielddaspémath &
Tadmor 6s ( 2 Goased as the msisearsortraad allocate the data into various
semantic fields. The semantielfi wes a meaninglis and not Therewweseor d |
24 semantic fields and this list was used in the Loanword Typology (LWT) project

(41 languages) led by the two authors.
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The findings wee presented in Table 4.6 and reported in a descending order with the

highest frequency psented first, followed by the next highest and henceforth.

Table 4.6:Distribution of RataniMalayData into Semantic Fields

Number Semantic Fields Frequency | Percentage
1 Modern World 170 33.5%
2 Social and Political Relations 66 13.0%
3 Cognition 37 7.3%
4 Basic Actions and Technology 30 5.9%
5 Possession 30 5.9%
6 Speech and Language 24 4.7%
7 Clothing and Grooming 23 4.5%
8 Quantity 18 3.5%
9 Motion 15 2.9%
10 Emotion and Values 13 2.6%
11 The Body 13 2.6%
12 The House 13 2.6%
13 Food andrink 12 2.4%
14, Warfare and Hunting 10 2.0%
16. Spatial Relation 10 2.0%
15. The Physical World 7 1.4%
17. Agriculture and Vegetation 4 0.8%
18. Law 4 0.8%
19. Religion and Belief 4 0.8%
20. Time 1 0.2%
21. Animal 1 0.2%
22. Kinship 1 0.2%
23. Miscellaneous Function Words 1 0.2%
24, Sense Perception 0 0

Total 507 100%

Based on the frequency scorirtbe highest numbers of English leal items were in
this order: 1)Modern World, 2) Social and Political Relations, and 3Jognition.
Thelowest were in this ranking: 1) Time, 2) Animal, 3) Kinship, and/gcellareous
Function Words. No data coultk sorted and allocated into the sematic field of Sense

Perception.
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The semantic fieldf Modern World in which the datin this study occued most
(170 words 01833.5% of all data), dealith modern lifestyle including new developing
things and concepts. Therefore, most of the words associating with Modern World were

borrowed into PM to meet the leal demands found in this field.

4.4 Conclusion

From the analysis of data in terms of phonological, morphological, and semantic
changes according to PM lexical formation frongksh, it was found that there wee

two classifications of the dgtaamely Borowings and Native Creations. Thereree
four mai n types of 6Borrowi ngsé I . e.
Apt Equivalent Substitutes found in the cospof this study whereas theresa@nly one

type of dNative Creattn s 6 found i n t hsi Kybrids Craations. wh i
The findings reveald that the linguistic features of English lexical items used in PM
were changed to suit PM linguistic rules and were presented as types atygesub

unde different classifications.

The data were classified into the semantic fields accordinbe meaning they we
used in PM. The analysis discovertttht the English lexical items used in PM ocedr
most in the semantic field of Modern world whisfas associatedvi t h humanoés

life.
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CHAPTER 5

CONCLUSION

5.1 Introduction

This study seeks tmvestigatethe English lexical itemsusedin PM including PM
idiomatic expressions with impetus from English in order to examine their
phonological, morphological, and semantic changes as wellsasttand allocate these
English lexical items into the respective semantic fielthe findings otthis study have
established the main types and $yies of the English lexical items used in PM
according to their changes as well as the various semantic fields in which the English

lexical items occur most.

5.2 Summary of Findings

The summary of findigs wa given below.

5.2.1 Corpus

The corpus of English lexical items used in this study was collected from various
printed media written in Jawi, Roman, and Thai scripts. They comprised a total of 507
words (See Apendix B). Of these, 487 words meBorowings comprising 96.05% of

the total number of the corpus, with only 20 Native Creations making 3.95% of the total

number of the corpus.
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5.2.2 The Phonological, Morphological, and Semantic @anges that English

Lexical Items Used in Ratani-Malay Undergo

The phonological, morphological, and semantic changefeEnglish lexical items

used in PM were identified according to PM lexical fation from English as follows.

5.2.2.1 Classification of PatanMalay Lexical Formation from English

There were two classifications of PM lexical formation from Englishamely
Borrowings and Native Creatien Each classification compriseaf different types

of lexical items.

(a) Types of Borrowings in PataniMalay

There wee four main types ofé Bor r g wanmely kodnwords, Loanblends,

Loanshifts, and Apt Equivalent Substitutes found in the corpus of this study.

(i) Loanwords

Loanwords formed the largest classification of lexical items (380 items or
78.02%o0f all Borrowings and 74.95% ofethems in corpus). The finding wa
consistent withthe works of Haugen (1950) and Heah (1989) who dtttat
Loanwords wes the most easily borrowed items. The Loanwordsre
classifiable into five sultypes of the seven suby p e s of Heaho:e

framework and all the threestbhy pes of Haugends (1950)

Orthographically Asimilated Loanwords we not evident in the corpud this
study because it concernbdth orthographical and phonological systems of the
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English items. It mean that only tems written in Roman script coulde
considered to fit in to this stlgpe. However, due to the limited data written in
Roman script 31 items or 6.12% of all corpugesthey all had been
orthographically and phonologically changeadrfxa mp | e , the word

was spelled askualiti and pronounced as "llev-digi¢ according toPM

phonological system.

As for Fused Compounds, even though it was nondom this study, some of
them areused in spoken PM. For example, the wgodtan6 g o a swidely n 6 i

used among PM native speakers referri.

(i) Loanblends

Loandends wa the second largest classification (103 words or 21.14% of all
Borrowings and 20.31% ouwlf the items in corpus). There wmethree types of
Loanblends found in the corpus of this studymely Nuclear Loanblends,
Compound Loanblends, and Tautological Loanblends leaving out Marginal

Loanblends.

There was no evidence of Marginal Loanblends in this study. PM speakers use
the wordnentangpronounced aé/QEJXE/ f or Engl i sh pref i x

nentang agamiQBEiHa Eg-&EEm-b ahit gi on 6.

112



(i) Loanshifts

Loanshifts wa ranked as the third classificatiatith only three itemgor 0.51%
of all Borrowings and 0.59% of all items in the corpus). Only one type of

Loanshifs was found in this study i.eoan Translations

As in the case oSemantic Extensions whiclvas not evident in the corpus

it may probablybedue b the linguistic context of PMPM is a dialect employed
by a small minoritygroupin a certain area; m@n official languagevhereby the
linguistic situaton is constantly changing e.the extensions of meanings of
StandardMalay words due to direct linguistic contact with English language.
Another reasorould be thatnodernPM does nohave any direct contact with

English.

(iv) Apt Equivalent Substitutes

Apt Equivalent Substitutesas ranked as the fourth classification lwdnly one
item found. ltrepresered 0.20% of allBorrowings and 0.19% of all items in the

corpus.

According to Heah (1989), there m@etwo subtypes of Apt Equivalent
Substitutes namely Direct Equivalent Substitutes and Indirect Equivalent

Substitutes. There was no evidence of data under bottyged n this study.
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(b) Types of Native Creations in PataniMalay

The findings reveald that there wsonly one type ofNative Creabt ns &6 f ound i

study which wa Hybrid Creations leavingut Induced Creations.

(i) Hybrid Creations

A total of twenty Hybrid Cre#ons found in this studyrepresergd 100% of

Native Creations and 0.39% of all items in the corpus.

Hybrid Creations in the corpwgas lexical forms with a combination of Pl&ind
English lexicalitems usei PM. Theywere also found in idiomatic expressions

of PM.

5.2.3 Classification of English Lexical Iltems Wsed in PataniMalay into Semantic

Fields

From the classification of semantic fields, the data sedunost in the senmdic field
of Modern World. It wa followed by the semantic field dbocial and Political

Relationsand Cognition respectively.

5.2.4Results of the Borrowing Process of English in Patarivalay

The geographical setting dfie PM speechcommunity is caught in between the two
speech worlds i.e. Malay and Thai. There is no geographical barrier between the Malay
world of Kelantan and the area of PM speech commuaityl no barrier between

the PM speech community andrthen parts of Thailand. PM speakers have linguistic

contact with their neighbours. Therefore, many English words and concepts have slowly
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been absorbed into their own dialect due to the geographical contiguity. From the data
collection in this study, there@over 500 hundre&nglish lexical items found in PM.

PM native speakers use English lexical items naturally in their bhagély. Some of the
educated native speakers areare that they are using English words whilest of PM

speakerslo not realise théoreign elements of the words they are using.

5.3 Significance and Implications of the Study

The findings of this study reveal that although there is no direct contact between
modern PM with English language, English lexical items have been brought in to the
dialect via Malay and Thai languages. Whatever the reason, channel, or period of time
we may attribute to the coming of the English lexical iteosedin PM, English

language which is one of the most influential languages in the world has now become

part of PMO0s history over many decades.

This study has attempted to collect and iderffglish lexical items used in PM with

the intentions of shedding light on the linguistic phenomenon of the relationship
between PM and English. It would also help to generate greater interest and awareness
among scholars to conduct research on relateeggssturthermore, this study is also
hoped to reconsider the issue of language maintenance and foreign language influence
in the languages of minority groups and to promote the use of PM among native
speakers especially the younger generation in orderesepse its important status in

society.
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5.4 Recommendations for Further Research

From the findings of this study, there is definitely wider scope for further research.
The interplay between Malay, Thand English languages in Pbd&n itself be a huge

area of interest for many researchers. With regards to this, a study of the direction of
English borrowing in PM could be carried out. It can be studied in relation to the
sociolinguistic background of the speakers and historical eeed®f the languages
involved. A systematic comparativaudy of Englishlexical items used inStandard

Malay, PM, and Standarelhai could also be taken into consideration to examine
the adaptation of the Englisaxical items The findngs could be applied to a further
study on spoken discourse in PM to investigate the adaptation of the Hegld

items.

Attitudes towards the use of Engligxical itemsusedin PM could be conducted in
relation to the policy othe ASEAN Economic Community that has placed English as

the official language of the members of ASEAN.

Greater attention should also be given to language policy of PM as a minority language
in Thailand. As the area dhe PM speech community is located intlween two
different linguistic worlds, nameliylalay and Thai, studies on language policy making
and planning of the Thai government towards PM would contribute great influence

towards the linguistic situation in society.
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5.5 Conclusion

The knguage contact phenomenon in the area is part oimiki-ethnic and
multicultural environment, and also, its geographical position between Malaysia
Thailand borders. Trading transactions with the west and the east over a period of

centuries is also a notributing factor of the linguistic situation in the area.

The use of English lexical items in PM has brought about interesting language features
into the community. It is hoped that this linguistic study can contributa better
understanding of a particular dimension of linguistic phenomenon specifically in
multilingual societies and also contribute in terms of awareness of the importance

of English language as an influential world language.

Apart from that, this study also hopes to raise awareness of the importance ofHeM in
society. As stated earlier, although PM is used commonly in the area nowadays,

it cannot be denied that there is a possibility of its spedkeryss i ng PMés i de
day. As it can be seen that although the command of Thai among children in the area
is not good enouy it is gradually improving whereas their proficiency of using PM

is slowly decreasim It is a rather serious language issue that locals are concerned
about, especially the older generation, educators, and religious leaders in the area.
Yet with research such as this, there is hope that PM will maintaoeitsity for many

more years to come.
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Sampl e Gauweara dfatthani 6 Newspaper
Published between-115 February 2007

Sampl e PagraoFatbhani 6 Newspaper
Published between-115 February 2007

129



